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Introduction

A Brief Introduction to the Turkmen Language

Turkmen is a member of the widespread Turkic language
family. These languages, whose speakers number around 150 million
people, are spoken in Siberia (Yakut), China (Uygur), Central Asia
(Turkmen, Uzbek, Kirgiz, Kazak), Russia (Tatar), and the Near East
(Turkish). Turkic languages share a common grammar and
vocabulary, but only a few of them are close enough today to ease
mutual understanding. Turkmen speech is so distinctive that it
constitutes an independent Turkic language, spoken by more than
2,700,000 people (1989).

Standard Turkmen was formed in the Sovie! period primarily
on the basis of the dialects spoken by Teke and Yoraut groups of the
Turkmen peopie, but it is not identical with any sirgle dialect. In
grammar and vocabulary, Turkmen has many features in common
with Azeri and Turkish and with some dialects of Turkic speakers in
carts of Afghanistan, Iran, and Uzbekistan. Russian constructions
and words in the standard literary language are a visible reminder of
the Scviet period. Uzbek has exerted an influence on the speech and
vocabulary of Turkmen spoken in the eastern part of the republic.
Arabic and Persian words and constructions form a classical
heritage of the centuries of use of the Central Asian Turkic literary
language in Arabic script.

Standard literary Turkmen has been written in a modified
Cyrillic script since 1940. From 1928 to 1940, Turkmen was
written in a Latin alphabet.

The current Turkmen alphabet does not represent accurately
all the sounds of the speech of educated Turkmen. This is especially
true of the vowel sounds. The alphabet consists of 36 letters and
two signs in the following alphabetic order: Aa, 56,Bs,I'r, I n Ee, E
6, XKx Xx, 33, Uu i, Kx, In, MM, Hn, H1,00,00,1In,Pp,Cc,TT, Yy,
Yy, ®d, X x, Lu, I, I m, b, bl &1, 5, 33,33, 1010, S 1.

&9




introduction

Vowels

Beginners should take care to learn the difference between
“short" and "long" vowels, because each vowel letter or letter-group
in Turkmen can be pronounced with "short" or "long" duration. This
difference often is all that distinguishes the meanings of two
words.

"Short* vowels are approximately like simple vowels in
standard American English; for example a in 'call'. Pronouncing a
“long" vowel requires keeping the mouth in the same position for a
longer time, for the space of two vowels. English has no true
equivalents of long vowels, because it has "diphthongs" or double
vowels that are different from each other; for example, in
pronouncing the word 'wrote' the English speaker actually makes o
into two different vowels (oh--o0h).

The 17 vowels of Turkmen are represented by the following
letters or letter-group:

a Pronounced “short" as. English a in the word ‘call.’ In words
with a long a, it is pronounced as a drawn out English aa in
‘bah (humbug').

? Pronounced only short as English a in 'ant’. In words with a
long », it is pronounced as a drawn out a as in ‘ant'.

3,e¢ Pronounced short as English a in 'say’, but without the glide
into a diphthong (say-ee). There are only two Turkmen words
with a long e: Gep 's/he will give' and rep 's/he will come'. The
letter 2 is used at the beginning of a word, and e elsewhere in a
word.

Bl Pronounced short as English u in ‘radium’. In words with a long
o, it is pronounced approximately as a drawn out u in ‘radium'.

" Pronounced short as English e in 'end’. In words with a long u,
it is prounounced approximately as English e ea in 'be easy'.

] Pronounced short as English o in 'stone' but without the glide

into a dipthong (sto-oon). In words with a long o, it is
prounounced approximateiy as a drawn out English o in ‘oh'".

2 g
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Pronounced short as English u in 'truth’. In words with a long
y, this sound is pronounced approximately as a drawn-out
English 00 in 'ooh'.

Pronounced short as German o in 'Korper' [body], which may be
pronounced by proiiouncing e and rounding the lips. In words
with a long e, it is prounounced with a longer duration than
short e.

Pronounced short as German U in 'Bracke' [bridge], which may
be pronounced by forming i and rounding the lips.

This is the only long vowel represented distinctly in the

Turkmen alphabet. In words with a long y, this sound is
pronounced with a longer duration than y.

The following doublets (two words spelled the same but

pronounced differently) will illustrate the distinction between short
and long vowels in Turkmen (with the exception of 3, e and »3)

SHORT LONG
ar ‘horse’ ar 'name’
3 'get excited!' (imperative) 3 'girl’
6un ‘'know!' (imperative) 6@ ‘'waist’ )
or ‘'grass' or ‘fire'
ou ‘extinguish!" (imperative) oy ‘revenge’
rypr ‘dry cheese, curd' rypr 'wolf; worm'
aym ‘come down! (imperative) oyitn 'dream’
20




Introduction

Beginners should keep in mind that the Turkmen aiphabet
distinguishes only between short y and long yii. Although similar in
appearance, short y is not distinguished from long y by the letters yii
-- in a word like nysiret 'sense, feeling' the letters yii are pronounced
as English ewey in 'Dewey'.

Consonants

Turkmen consonants are represented by the following letters:

n Pronounced as £nglish p in ‘pen'.
T Pronounced as English t in 'stop’.
K Pronounced as English k in ‘keep' when in words with the

vowels 3, e, 1, 8, Y but as English ¢ in ‘call' when in words with
the vowels a, u, o, y.

6 Pronounced as English b in 'boy' at the beginning of a word and
similar to v in some other positions.

i Pronounced as English d in 'deep’.

r Pronounced as English g in 'geese' when in words with the
vowels 2, e, u, o, Y but as a sound like English gh in ‘yoghurt' in
words with a, m, o, y.

M Pronounced as English m in 'meat’.

H Fronounced as English n in the word 'snow'.

H Pronounced as English ng in 'sing'.

n Pronounced as English 1in ‘look'.

p Pronounced the same way as English r in 'drill', but with a flap
of the tongue.

c Pronounced as English th in 'thin' in Turkmen (including Arabic

and Persian) words, but as English s in 'sun’ in words coming
from Russian.

4 I




Introduction

3 Pronounced as English th in 'ther' in Turkmen (including Arabic
and Persian) words, but as English z in 'zoo' in words coming
from Russian.

i Pronounced as English sh in 'share'.

q Pronounced as English ch in ‘check'.

x Pronounced as English s in 'treasure' in words from Russian.

X Pronounced as English j in ‘juice’.

X Pronounced as English h in 'hall' in some Turkmen words, but as
ch in English-German 'Bach' in other Turkmen words.

b Pronounced as English f in ‘four'. '

B Pronounced as English w in 'wagon' in Turkmen (including
Arabic and Persian) words, but as English v in 'very' in words
from Russian .

i Pronounced as English y in 'yes'.

A Pronounced as English ya in 'yaw:'

e Pronounced as English ye in 'yea verily’, but only when this
letter appears at the beginning of a word or after a vowel.
When it appears after a consonant, it is pronounced as English ~
ain 'say'.

é Pronounced as English yo in 'yoke'.

10 Pronounced as English you in 'youth'.

o, m, b, b These letters and signs are used in words from Russian.

Turkmen -.ften pronounce u as English 8 and wm as English

sh, and many times disregard the signs » and &
altogether.

A




Introduction

Several Turkmen letters have unexpected pronunciations:

c Pronounced as English th in 'theory' or ‘'math’, instead of s
(except in Russian words).

3 Fronounced as English th in 'their' or 'mother', instead of z
(except in Russian words).

Several Turkmen letters may have two very distinct
pronunciations:

X Pronounced as =nglish h in ‘hill' and ‘aha’ in some Turkmen
words, but as a harsh sound without English equivalent in other
Turkmen words. The latter is similar to the soft g sound, but
without a voiced quality. In Russian words, this letter is
always pﬁnounced as a harsh sound.

r Pronounced as English g in 'gill' and ‘organ’ when the Turkmen
word has any of the vowels », ¢, 4, o, Y but as a soft sound
without an English equivalent when the Turkmen word has any
of the vowcls a, m, 0, y. It is similar to the x sound, but with a
voiced quality. In words from Russian, r is always pronotinced
as in ‘gill’.

One set of letters and their corresponding sounds may present

difficulties for the beginner. These represent the sound y plus any
of the vowel sounds:

2 (English ya in 'yawn'; long: no English equivalent) ~

e (English ye in 'foyer’; long: no equivalent)

#im  (English yea in 'yeast'’; long: no equivalent)

é (English yo in 'yoke'; long: no equivalent)

10 (English you in 'youth'’; long: no equivalent)

i (roughly English yu in 'yuk'; long: no equivalent)

ie  (y plus vowel like German oe in 'Goethe.‘; long: no equivalent)

iy (y plus vowel like German i in ‘fiss'; long: no equivalent)

i 0
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Introduction

Vowel Harmony

Students of Turkmen should be prepared to learn a number of
rules of pronunciation of vowels, as well as of consonants that are
not reflected in the script. One of the most distinctive features of
Turkmen is vowel harmony.

The vowels of Turkmen words share similarities that produce
a kind of "harmony" in speech. Turkmen words may contain only
vowels pronounced in the front of the mouth:

d anem 'world’, ryua 'fault, sin'

I, € 3pKeK ‘male, man', re3zen 'beautiful’

H unepu ‘forward’, ryiiuau 'powerful, strong’

o opH 'pasture’, ceimexk 'to love’

Y y3eHHH 'stirrup’, MYMKHuH 'possible, permissible’

Or, Turkmen words may contain only vowels pronounced in the
back of the mouth:

“ aybiK ‘open’', 6aTeip 'hero’

bl biHcaH 'human’, HeiIaH 'snake’
0 OI0H 'game’, copar 'question’
y yant 'big', rymak 'belt, sash’

All Turkmen words observe this kind of “front-back” harmony.
Many also observe a second kind of harmony that affects the vowels
of endings. Turkmen vowels may be pronounced with or without a
rounding of the mouth. Those pronounced with rounding are the
following: oy o Y

Those vowels pronounced without rounding are: a 3 e bl #
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When a Turkmen word contains a rounded vowel, then the
ending also is pronounced with a rounded vowel. However, Turkmen
spelling does not reflect this:

| Oy3 'ice’

6y3nmk 'glacier’ 6y3+iuK (pronounced 0y3iyK)

6y3nnt ‘icy' 6y3+ant (pronounced 6y3iy)

NOMINAL AND VERBAL WORDS

Turkmen has two basic types of words: nominals and verbals.
Nominals are 'noun-like’ words and verbals are ‘verb-like' words.
Endings (suffixes) of various kinds are added to both.

Nominals include classes of words that in English are called
nouns, pronouns, adjectives, some adverbs, and verbal nouns; for
example, Turkmen nenpmep 'notebook', ynsl 'big'. As in English, a
Turkmen adjective may stand before a noun or serve as a verbai noun:

Henpepum yibl. 'My notebook is big.’

Yiisl BenaepuM... 'My big notebook is...'

Verbals include those kinds of words that are equivalent to -
English verbs and gerunds; for example, rut 'go!' (imperative from the
verb ruTMeK) and ruTum 'going'.

Beside nominals and verbals, Turkmen has a small number of
particles, conjunctions, and similar words which do not take
endings; for example, xeM 'also, too' and Be ‘and.’

As a rule, the last syllable of a Turkmen word is stressed.
However, particles and certain suffixes added to the ends of words
are not stressed.




Introduction

SUFFIXATION

The meanings of Turkmen words, as well as their grammatical
functions within sentences, are indicated by adding elements cailed
suffixes to the ends of the words. These suffixes or endings are
clearly distinguishable as such, especially in writing; for example:

rbI3JIapHiM = TH3+IaP+bIM

'my daughters' ‘daughter+s+my'

WORD FORMATION SUFFIXES

Turkmen forms new words, both nominais and verbals, by
means of suffixation, or the addition of endings to existing roots and
words. The addition of a suffix to a nominal word creates a new
nominal or verbal word:

TI3€E 'new, fresh'

TO3CJIMK = TI3¢+IIMK '‘innovation, reform, news'

Ta3ejieMeK = Ta3e+ae+Mek  'to reform, renew'

Adding a suffix to a verbal word resuilts in the formation of a _
nominal or verbal word with a new lexical meaning:

To3eJIeMeK 'to reform, renew'
TO3eJICHMEK = Ta3e+Jie+H+MeEK to be reformed, renewed'
Ta3ejieMe = To3e+jie+Me 'reform, renewal'
~
1o
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Introduction

GRAMMATICAL SUFFIXES

The grammatical functions of Turkmen words within sentences
are expressed by adding suffixes to them. Such suffixes indicate
number, case, mood or tense. The addition of a grammatical suffix
to a word changes its relationship to other words in the sentence;
however, it does not change its lexical meaning.

Lexical Meaning Grammatical Meaning

res ‘eye' re3+u 'the eye' (object)
re3cu3 'without an eye' resymu omMaym ‘| shut my eye’
resjiemex 'look for, search' re3ieaum ' searched'

PLURAL SUFFIX

The Turkmen plural suffix +1ap may be added to a nominal to
indicate that there is more than one subject or object of a sentence.
When the subject of a verb is plural, this ending may or may not br
added:

ru3 'girl, daughter’ rei3aap 'girls, daughters’
I'siznap rurau(iiep) ‘The girls left.
I'viz3napsl repay(iiep) 'They saw the girls.’

After a numeral, the plural suffix is not added:

gum ‘tooth’ aumaep ‘teeth’
KM 'two’ mku aum two teeth'
17
10
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Introduction

CASE SUFFIXES

Case suffixes express relationships between nominals to
which they are added and other nominals or verbals. Their English
equivalents include 'in', ‘at', ‘on’, ‘from’, ‘of', ‘'the’, and other ideas:

Mmekaen 'school’ Mekaemnge 'in the school'

oit ‘house' oe 'to the house'

Amra6ar 'Ashgabat’ Amra6araan from Ashgabat’
POSSESSION

There are several ways to express possession in Turkmen.
A common way is the addition of possessive suffixes to a nominal:

Kaka 'father’ Kakam 'my father'
oi 'house’ oiiYH 'your house' (singular)
poct ‘friend’ nocTtu ‘his/her friend'

A second way to express possession is to torm the possessive
relationship construction. In Turkmen, the possessor is placed
beforc the possessed. An example of this type of construction in
English is ‘my father's house' or ‘the house of my father', where
father' is the possessor and 'house’ is the possessed. The suffix +u g
'of' often is added to the possessor, while the possessive suffix

+(c)u always is added to the possessed:

KaKa+M+HH oli+H KaKaMMH 61

‘father+my+of house+his' ‘my father's house’

yor
o
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Introduction

INFINITIVE SUFFIX

The Turkmen equivalent of 'to' in English infinitives of verbs
('to see', ‘v go', etc.) is created by adding the suffix +mak, +Mex to
the verbal stem.

OKaMaK 'to read'

rUTMEK 'to go'

Without this suffix tre stem of the verb is equivalent to the
familiar or impolite imperative mood:

oka! 'read!

rut! 'go, leave!' _

“

MOOD SUFFIXES

Turkmen adds suffixes to verb stems to express moods like the
imperative or the conditional:

repMex 'to see' (infinitive)
rop! 'see, look!"
repce 'if s/he sees'

TENSE SUFFIXES

To express tenses like past, present, and future, Turkmen adds
suffixes to a verbal stem; for example, the definite past tense
suffix +asl:

famnaMmak 'to begin' (infinitive)

Gamnan 's/he began'

W
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Introduction

Turkmen uses suffixes to distinguish between definite action
(action which certainly occurred or occurs or will occur) and
indefinite action (action which possibly or habitually occurred or
possibly will occur) in the past and future:

rMTMEK 'to go' (infinitive)
CUTAM ‘'s/he {certainly) left, is gone'
TUTEH 's’/he (possibly) left, is gone'

I’MTKEeK 's/he (certainly) will go’

ruTep 's’/he goes, (and possibly) will go'

ARTICLES

Turkmen does not have words equivalent to the English
indefinite article 'a/an' or to the definite article 'the.’ Instead, it
distinguishes a definite subject or object by placing the numeral 6up
‘one' (or some other definite word) before the nominal:

Bup xuTtan 6ap. 'There is one book (=a book).’

bup KuTal OKyAyM. 'I read a book.' (definite past)

Without the numeral or other definite words, the subject or
object nominal is indefinite:

Kuran 6ap. ‘There are books.’

Kutan okygym. 'l have read books.'

Another way to make an object definite is to add the ending +5i
to the nominal:

Kutabnbl okyayMm. 'I read the book.' (definite past)

13 <\




PERSONAL PRONGCUNS

Turkmen has both singular and plural forms for personal
pronouns. The first person forms are Mex I'and 613 'we'. In the
second person, the form ceu is the singular and familiar 'you' (older
English ‘'thou’) and cu3 is the plural 'you', as well as the polite
singular 'you'.

Turkmen does not have distinct words for ‘he,’ 'she,’ and it
Instead, it expresses all of these with the pronoun oi. The listener
must determine the gender from other words in the sentence or from
context.

POSTPOSITIONS

In Turkmen, relationship words like 'inside’, ‘with', and so on,
are placed after the nominals they are related to. These
postposition words are equivalent to English prepositions, and
mostly are nominals themselves:

oif HuuHie ‘inside the house'

poctyM Guiien '‘with mv friend’

RELATIVE CLAUSES

One of the most difficult constructions for a student of -

Turkmen is the relative clause. The English 'who' of the sentence
'my friend who went to Ashgabat is expressed in Turkmen by adding
the suffix +en (+aH, +9H) to a verbal stem and by reversing the order
of the subject and object:

Awrabar+a rMa+eH AOCT+YM

'‘Ashgabat+to go+he/past friend+my’

Amra6ana rugeH JoCTyM

‘My friend who went to Ashgabat...

-
A

-t
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COMPLEX SENTENCES

Another difficult formation in Turkmen is the complex
sentence. Spoken Turkmen only sometimes uses the conjunction Be
'‘and’ to connect two sentences together. The English 'and’ of a
sentence 'he went home and read the book' is often indicated in
Turkmen by adding the suffix +un (+mm) to the first verbal stem:

Oii+e IUT+UIl KHMTaN+b OKY+IY

'Home+to go+ing book+the read+he/past’

Oe ruTHn KUTalbl OKYLY.

'He went home and read the book.'

WORD ORDER

In a normal Turkmen sentence the subject is placed first, the
object second, and the verb or predicate last:

SUBJECT + OBJ=CT + PREDICATE
Hoct+ym Amrabar+a ruT+Ou
‘friend+my Ashgabat+to go+he/past’

HoctyM Amrabajga rutau. -

'‘My friend went to Ashgabat.’

no
co
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~ Topic 1

Topic 1

PERSONAL IDENTIFICATION

Culture Note: The Turkmen

Competencies:
1. To express initial greetings
2. To identify and introduce oneself
3. To ask and respond about well-being

4, To say goodbye
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Topic 1

THE TURKMEN

Turkmen history can be traced back for centuries. As part of large groups
of Turkic peoples who moved from east to west aud settled Central Asia, the
Turkmen maintained a nomadic and semi-nomadic lifestyle into the 19th century.
Russian conquest and and later Soviet rule led most Turkmen to adopt a more
sedentary existence. During the Soviet period, much of the land once controlled
by the Turkmen became the Turkmen Soviet Socialist Republic; other areas fell
within the borders of Iran and Afg.:anistan.

Today there are approximately 2.8 million Turkmen in Turkmenistan (total
population 4 millicn). Some estimates of Turkmen living outside of Turkm:nistan
run as high as 2 million. Other major ethnic groups in Turkmenistan include the
Russians (10%) and Uzbeks (6%). Administratively, the country is divided into five
provinces (BMNasAT): Axal in the south with the country's capital, Ashgabat; bankaxu
in the west along the Caspian Sea; [JamxoBy3 in the northeast; HapXeB in the east
bordering Uzbekistan; and the MapH province in the south east.

Aside from purely administrative divisions, the Turkmen distinguish
themselves according to "tribal”" group. Even today almost all Turkmen are
conscious of belonging to a specific tribe or clan. Variations in terms of material
culture and dialect of the tribes may be great. Marriage patterns continue to
demonstrate the strength of tribal bonds (many Turkmen marry only within
their “tribe”) and it is not uncommon for villages to be grouped according to clan
or lineage. It is often possible to guess tribal affiliation with knowledge of

birthplace. rhe largest and most politically powerful tribe is the Texe of south-
central Turkmenistan (including Ashgabat). Other important tribes include the
dpcapn of the east and the EMYT of the north and west.

Since Turkmenistan's independence in 1990, efforts have been made to
regain some of the cultural heritage lost under Soviet rule. Islam, the religion of
the Turkmen, has been revived (in a non-politicized form) and the Turkmen
language has been declared the state language.

An important aspect of Turkmen culture concerns the formalities
connected with greeting, hospitality and addressing one another. Turkmen has
numerous phrases used as greetings. Aside from personal affairs, it is not

uncommon for people to inquire about the health and well-being of family

.\
y
o

17

*
.




ERIC

JAFulToxt Provided by ERIC

members and the general state of the household. Lengthy exchanges of this kind

are especially frequent among people of rural background.

The greeting 3ccanasmaneifkum! is common when in more formal situations
(when people first meet, when they have not seen each other for a long time,
etc.). It is from Arabic and literally means 'peace be upon you!'. The response to
this greeting should be Banefixumeccasam! which also is from Arabic and means 1
also wish you peace!' Less formal, shortened forms of this greeting are
canasMane#xum! and canam! which are used between friends, colleagues and
relatives who see each other on a regular basis. The response to both of these
greetings is canam!

The difference between the two pronoun forms ‘you', c€H and cu3 (and
their corresponding verbal endings), must also be understood by the language
learner. In short, cen is the familiar 'you' and cu3 is the formal, polite, or plural
form of 'you'. When addressing someone older or acquaintances, etc., the use of
cu3 is in order. Even when one is addressed with ceH it by no means implies that
a ceH response is appropriate. The best rule of thumb is to use cu3 always, at
least until one becomes more knowledgeable about the nuances concerning

the pronouns' usage.

AN
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1. COMPETENCY :

To express initial greetings

SITUATION : Classroom

ROLES : PCV & Teacher

CV: Dccanasmaneifkum!

T: Baneiixumeccanam! Xom renguans! Tenmny!

PCV: Car 6onys!

VOCABULARY :
3ccajlaBMATIEHKUM
BaJjieiikuMeccasaM
xoin
reamMex

reJIaMHmu3

Xom reJifMamu3

reJmy

car
6os1MaK

605yH

car 6onyH

how do you do?

how do ycu do?
good, well

to come (infinitive)

you have come (past tense, second
person plural or polite)

welcome

come in (imperative, singular polite or
plural)

healthy
to be (infinitive)

be (imperative, singular polite or
plural)

thank you, 'be healthy'

19 £
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The infinitive or dictionary form of verbs in Turkmen is
produced by adding the suffix -Mak, -Mex to the root or stem of the
verb. It is equivalent to English 'to (do something)"

ren-mMex = ‘to come'

6on-Mak = 'to be, become'

To express deeper gratitude (than car Gomyw), Turkmen may say
TaHpHl snKackH 'God bless you'. The reply to this is Oune SJIKachlH
'God bless both of us'.

4
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2. COMPETENCY: To identify and introduce oneself
SITUATION : Classroom

ROLES : 'PCV & Teacher

PCV: Mz agniM Kan., ®amunuaMm Maptua. MeH aMepukasl.

T: Meunny agsiM [ezen. ®amunram Mepenosa. MeH MyralibiM.
Men cu3 GuiieH TaHbIDIaHKIMA IIAT.

PCV: MeH xeM mar.

VOCABULARY:
MeH |
MEHUH my
ar first name
afpIM my first name
Kaun John
damunnsg last name
damuunsam my last name
MapTun Martin
aMepHKabl American
Te3zen Gozel ('beautifui’ - female name)
Mepenosa Meredova




MyrajiiabiM teacher

()7 k] you (polite or plural)
6unex with

TaHbIIIMaK | to become acquainted
TaHbIIMAHbIMA meet, (to my) meeting
mar glad, happy

XeM too, also

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES
Under Soviet rule Turkmen adopted the practice of forming
their family names with Russian suffixes:
1. the suffix +oB (after consonants) or +eB (after vowels) was
added to masculine names;

2. the suffix +oBa (after consonants) or +eBa (after vowels)
was added to feminine names.

Recently, some Turkmen have begun to eliminate this Russian
suffix from their names:

Mawmet CeiteToB Mosmer Ceiter ~
SIambipaT Mamenues SIamuipaT Mamenu
The word agmiM 'my name' combines a noun at 'name' ~nd a first
person possessive suffix +niM (after consonants), +M (after vowels).
agbIM
aj+bIM

name-my = ‘my name'

damunam = 'my last name'

22
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Meunun 'my' is a possessive form of the personal pronoun men
1" It may be omitted before a noun with a possessive suffix:

MEHHMH agbIM = 'my name'

A common type of sentence is that composed of a noun subject

and a noun predicate:

SUBJECT PREDICATE
MeHnuy ageiM KaH.

) = 'My name (is) John'.
Men MYTaJLIIbIM.
="l (am) a teacher'.
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3. COMPETENCY: To ask and respond about well-being

SITUATION : Classroom

ROLES : Teacher & PCV

PCV: Xasa. I'aThl roBol.

VOCABULARY:

caJlaM

arpaiu

arfaiinap

HOXHUIIU
Sroainapbie HoXuimm?
SIFIIBI

car 6on

7401

uisiep

rOBHI

MIIIEPUH TOBBIMBI?
XaBa

raThbl

T: Camam! Slrpaiinapbig HoXUIN?

PCV: SIrmei. Car Gon. Jimnepus roBeiMbi?

hi, hello

situations, conditions (plural)

how

how are you doing?

good, well
thanks

work, thing

things (plural)

good, well

are things good with you?

yes

very; hard

24
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES
Turkmen forms a plural of a noun with the sufﬁ); +J1ap, +jep.
MyTaJlJIbIM 'teacher’ MyrajuisiM-nap ‘teachers’
7811 ‘work’ no-Jjiep ‘works, matters'
To ask a question, the particie +MbI or +Mu is added to the
predicate of a sentence:
-~ T'oBbMBI? 'Is it good?'

Cu3 MyrannsiMmsl? 'Are you a teacher?

Turkmen has numerous phrases for use as greetings. Some are
the more common are:

['ypryHMBbICHIHBI3? Are you well?

Mmnepuuau3 HIXuUIN How are things with you?

Keinuuus kexmnu? Are you in good spirits?

Oit-uuepniep rypryHublIbIKMbI? Are your house and family well?
e
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4. COMPETENCY: To say goodbye
SITUATION : At a bus stop

ROLES : PCV & Acquaintance

PCV: bluxa, Menus aBTo0ychiM. MeH rUTMENH.
A:  Xom, car GomyH.

PCV: Bonsap, xoil TajblH.

VOCABULARY :

bBIHXA here (is)

aBTOOYC bus

aBTOOYCHIM my bus

TUTMEK to leave, go

rUTMENN should go, have to leave

xot fine, well, all right, ok. -
car 6omyH so long, thank you, be healthy
Hondp all right, fine, o.k.

rajiMmak to stay, remain

rajibiy stay, remain (imperative)
XOMI rajbig goodbye, stay well

26 353




GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

One way to express obligation or necessity is by adding the
suffix +Mansl or +Menu to the stem of a verb:

Men ruT™Menun 'l should, must go'.

Men ranmmanel = 'l should, must stay'.

The root or stem of a Turkmen verb functions as a sumple
imperative with either a familiar or impolite sense:

reji-Mex 'to come'.

remn! ‘come on!, come here!'

ran-mek  'to stay'.

ramn! 'stay then!, stay here!

Aside from being used as 'thank you', the expression car GonyH
also can mean 'goodbye’, 'so long'.

Depending on the situation, Turkmen uses different
expressions when saying goodbye. Several are prefaced with 6ons{p
all right', 'o.k.' or Gonap onpma ‘all right then'.

Tt.2 expression car-amaH 6apblH "go safely' is used by the host
or the person staying. The expression xom raisH is used by the
guest or the person leaving. Other expressions used when parting are:

Gonsp, repYifoHYK ‘all right, untii we see each other'
IPTUpPE UYECHIIU ‘until tomorrow’
ényHpi3 ak 6oncys! 'good luck, have a safe trip'
renun GypyH '‘come again’

3%
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PROVERB

39xMeT COHBI POXHET.
'(First) labor then pleasure.'

= 'No pain, no gain.'

28
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Topic 2

CONVERSATIONS WITH HOSTS

Culture Note: The Turkmen Family

Competencies:
1. To ask and answer personal information questions
2. To exchange information about families
3. To make a polite request for privacy

4. To express gratitude

29
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Topic 2

THE TURKMEN FAMILY .

Prior to Soviet rule, the extended family was the basic and most
important social and economic unit among the Turkmen. Grouped according to
clan, small bands of Turkmen families moved about in the desert usuaily
consolidating only in-time of war or celebration. In most cases, the families
were entirely self-sufficient and subsisted on their livestock and at times on
modest agricultural production. For some groups, raiding sedentary
populations, especially the Iranians to the south, was an important economic
activity.

Although Soviet power brought about fundamental and even drastic
changes concerning the Turkmen family, many traditional aspects remain.
Turkmen families continue to be close-knit and are often large (over five
children). In rural areas, while no longer nomadic, families still are grouped
according to clan or tribe and it is the rule rather than the exception for the
inhabitants of a village to be of one linecage. Here also it is common for sons
(and their wives) to remain with their parents and live in an extended one-
story clay structure with courtyard and agricultural plot. In the cities, many
Turkmen live in multi-storied apartment complexes called Xaif. Because urban
space is limited, families often have only a few children. In some places
housing shortages are acute.

Most Turkmen come from large families and they may consider it
strange when they find out that someone has no brothers or sisters. Also, they
may feel the same way about a woman (over age 22) who is unmarried. In
much of Central Asia such things traditionally mean that the woman has some
sort of health problem.

In both rural and urban areas respect for elders is great. While homes
for the elderly do exist in Turkmenistan, Turkmen are conspicuously absent
from them: it is almost unheard of for a Turkmen to commit his or her parent
to such an institution, as grandparents are considered integral family
members and sources of wisdom and spirituality.

4
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Life-cycle events and other family-oriented celebrations are of
enormous importance in Turkmen society. Such events are usually referred to
as To# and often consist of a series of gatherings and complex customs. Many
celebrations vary in detail according to geographic area, clam, or tribe. Along
with customs connected with birth and death, the marriage celebration
(zypMym TOMB) is a most important event. In rural areas especially, marriages
are often arranged by special match-makers (caBuBJIap). Aside from finding
the right match in terms of social status, education, etc., the match-makers
invariably must find couples of the same clan and locale. While such practices
may seem strange to Americans, most couples have known each other before
hand and freely consent to the marriage arrangement. Divorce among
Turkmen is relatively rare.

One important custom connected with marriage that is still practiced in
Turkmenistan is the brideprice (ranesiH). Depending on region and a family's
wealth, the bride's family may demand huge sums of money from the groom in
return for the bride's hand in marriage.

Since Turkmenistan's independence, celebrations and observances
connected with Islam have gained greater significance and status. Hospy3
(considered by Central Asians to be the Muslim New Year) is celebrated on
March 21 (the spring equinox) with gatherings, feasts, and street festivals.
Aside from this and other "universal" holidays, there are numerous localized
celebrations in the country-side connected with tombs and other places of
spiritual significance.

The circumcision rite (cyHHeT ToOMbI) is common for all Turkmen boys and
signifies their entering into Islam and taking on some adult responsibilities.
Large sums of money may also be spent on the festivities accompanying this

rite.

D ——————————_—
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1. COMPETENCY: To ask and answer personal information
questions

SITUATION: Host family home

ROLES: Host family member & PCV

HFM Cu3 TypkMeHucTaHAa Hode BarT UIIIICKEK?
PCV: MeH my epae MKHM b1 UIIIEXEK.
HFVt Cu3 Mamrananb3 6uied reaguHu3mu?

PCV: Ex. MeH oiinedeMoK.

VOCABULARY:
Typxmenucran Turkmenistan
Haue how much, how many
Barr time
HJYe BarT how long
HIIIeMeK to work -
HIJIe XEeK will work (definite future) l
my this I
ep place l
my epne here
UKH two |
7838} year l

. |
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Mainrania family
€K no
eiilIeHMeK to marry (for males)
_ei’menemox | am not married

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES
Nouns preceded by a number do not take the plural suffix +map:
MKHM bl ‘two years' NOT wuku ifnuinap
Adding the suffix +xak, +XeKk to a verb stem expresses that an

action will definitely occur. This definite future form can be used
in any person:

Cuz TypkMeHHUCTaHAA HiIIe-KeK-MU?
You Turkmenistan-in work-will - ?

= 'Will you work in Turkmenistan?'
Men my epae umie-xek. = 't will work here.’

There are several ways to express ‘to marry' in Turkmen. The
most common way distinguishes between male and female:

1. The verb eitneramex 'to marry' is used for the marriage of a
male. OiineamMex is formed from the noun eit 'home' and means
'to make a home.'

Maiik, ced eitieBaIMHEMN? '‘Mike, are you married?" |

Ex. Men oiileneMox. '‘No iI'm niot married

33 44




For the marriage of a female, the verb gypMyma 4YbIKMaK is
used. It consists of the noun nypmym 'life' plus the dative
suffix +a and the verb ynikMaxk 'to exit, to go out’; thus, to go
out into life.’

I'ynmupus gypMylna YbIKAbL. 'Gulshirin got married.’

34 41




2. COMPETENCY: To exchange information about

SITUATION: Host family home

ROLES: . PCV & host family member

PCV: Cusuy mMamranagsi3 yablIbIp.

T
i
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families

HFM: BusuH Y4 oriiyMbi3 Be ZOpT I'bI3bIMBI3 6ap. Busus ynasl orirymsi3
eTeH xemnaene YspXese IMTAN.

PCV: On xauaH remniiap?

HFM: OpTtup renep. Mamranansi3 XakelHIa aiabn 6epuH.

PCV: MeHuH KakaM 6u3gecMen. JXKeM umeMeifop. MeH exe.

VOCABULARY:
CU3UH

yJBl

Ou3ny

Y4

oryn
OrIIyMBI3

BE

ROpT

FBI3

your
large, big
our
three
son

our son
and

four

daughter, girl
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I'bI3BIMBI3

6ap

reuye”

xermnpge

reyeH xenaeae
Yopxes
Yspxese

I'MTau

-

ol
Xa4yaH
renep
SpTHp
resifap
XaKblHIa
aiiTMaxk
GepMmex
aiinbin Oepuy
KaKa
KaKaMm

Ou3HecMeH

IXKe

our daughter

there are, there exists
last, past

week

last week

Chardzhou (city)

to Chardzhou (dativ~ case)
he/she went

he, she, it

when

(probably) wiil come
tomorrow

is coming

about

to tell

to give

tell (me)

father

my father
businessman

mother

36
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unuieMeiop he/she does not work

€Ke only child, sole, only, single

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The word Gap is used in the meaning of ‘there is/are, ‘has/have,
exists'. Adding a possessive ending to a noun before 6ap creates the
‘to have' construction:

HepT ruz-uMu3 6ap.
four daughter-our exist

= 'We have four daughters.’

Yu ormy-M 6ap. = 'l have three sons.’

The marker +aup or +oup often expresses supposition,
presumgtion, or uncertainty. English equivalents include 'suppose,
think, seems".

Marmmrana-ap3 yIim-asip.
family-your large-seems

= ‘It seems you have a large family.'




in Tdrkmen, the suffix +au or +0u is added to a verb stem to
state that an action definitely has occurred:

rUT-0U ‘he/shelit has gone, left, went'
Person markers can be added to this suffix:

rej-oM-EM3 'you have come, you came’

4
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3. COMPETENCY: To make a polite request for privacy

SITUATION: Host family home

ROLES: - PCV & Host family member

PCV: MennH ee XaT s13aChiM relifap.
HFM: Cwuse pydka, Karn3 repekmu?

PCV: Ek. Car GonyH. Vone, 6up Houe caraTibik Gom OTar asbin
~ 6onapMu?

HFM: Dnbetme. Kuuy oTara reuuy Be ralbiHbL SMbIH. XKUY KUM CH3€
azap 6ecpMes.

VOCABULARY:
et | home, house
ee to home (dative case)
xar fetter
© A3MaK to write
Xar 93aChiM my writing a letter
renusp comes (present tense)
XaT 93aChiM remitop | would like to write a letter
cu3e to you (dative)
py4Ka pen
Karss paper

39
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repek _ necessary
iioHe however, but
6up one, a
6up Houe | a few, several
caraTibiK hour, hour's worth
6om free, unoccupied, empty
orar room
) _anMak ‘ to get, take, receive
ansil | getting (gerund)
6onap possible, can, 'will be'
anbetne of course
KMuu small
reumex to pass
reyuH go into, pass
raisi door
ranbiHbl the door (acusative)
SMaK to close, cover
ANBIH close
XUy no, none, at all
KUM who
XY KUM no one
40
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asap bother, trouble, pain

asap 6epMme3s will not bother

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The equivalent of English 'to, for' can be expressed in Turkmen
by adding the dative case suffix to a noun. This suffix has the form
+a, +e after nouns ending in consonants:

orarr room orara 'to the room'
- CU3 Yyou cuze ‘'to, for you'
oif home ee to home'

To form the construction 'to need', Turkmen usually adds the
dative suffix to the subject which needs something followed by the

word repek '(it is) necessary".

CU3+e repex
you-to (it is) necessary
= 'you need'

In Turkmen the conjunction Be 'and' can be used to join two
sentences together:

Kuuu orara reuymy BE ranbpiHbl  AMBIH.
small room-to pass-you and door-the close-you

= "Go into the small room and close the door'.

41
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4. COMPETENCY: To express gratitude
SITUATION: Host family home

ROLES: PCV & Host family member

PCV: MeHuH >MuUruMu I0BaHBHbI3a Kon car 60myH.
HFM: Bam ycryse!
PCV: Mupuku canap 63yM IOBaphIH.

“HRM EI;, éx! Cus 6M3MH MBIXMAHBIMBI3 aXbIpbIH!

PCV: MeH MBIXMaHCOEPIUTMHN3E MUHHETAAP.

VOCABULARY:

SWUK clothes, clothing

SMUTUMHU my clothes (accusative case)
IOBMaxK to wash

IOBaH washing

IOBaHBIEBI3a for your washing (dative case)
Kell a lot, much

6amn head

Ycr top

6amr ycTyHe you're welcome, at your service

HHOIUKU next

4?2
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carap time; journey
o3 self
~ O3YM my self
MBIXMaH guest
MbIXMaHBIMBI3 ' our guest
axbIpBIH after all, finally
MBIXMaHCOEPIINK hospitality

_MMHHETHap grateful

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The word smurumu contains the case suffix +51, +u (after
consonants), +HHI, +Hu (after vowels). This suffix is used to mark

the definite object of a verb and often is equivaient to English ‘the"

SMNUI + UM + UM IOBaHBIHBI3A car BonyH
clothes-my-the wash-ing-your-for healthy be-you

= 'Thank you for washing my clothes'.

ransl + Hel Sn0big = 'Close the door'.

Turkmen expresses personal possession in several ways.
Possessive suffixes may be added to a noun:

aBTOOYC + BIM MEIXMaH + BIMBI3
bus-my guest-our
MIep + MH Mamrana + Hbl3
things-your family-your
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Possessive pronouns may stand in front of such nouns without
changing the meaning: -

MeHUH af + bIM 6u3uy af + BIMBI3
my name-my our name-cur

i CeHMH aX + bIH - Cu3MH af + BIHLI3
your name-your your name-your

An exception may occur in the first person plural when the
possessive suffix is omitted:

6u3KMH Mamrana
- - our family

Some final consonants are pronounced with voicing when a
suffix is added. This occurs because the unvoiced consonant now
stands between two voiced vowels. These changes are reflected in

writing:
UMK SMIATUM
clothes my clothes
aT afbIM
name my name
PROVERB

XuymeH ruy SAruibl.

‘Better late than never.'

44
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Topic 3

FOOD

Culture Note: Turkmen Food

Competencies:
1. To identify types of food
. 2. To order food at a restaurant

3. To refuse food or drink politely
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TURKMEN FOOD

While Turkmen cuisine has much in common with that of other Central
Asian peoples, the Turkmen are known for particular dishes and food
preparation. A staple is flat, round bread (uepek, HaH) which is baked in a
rounded oven (TaMIHp) made from clay. In rural areas aimost every household
has a TaMAKp and in cities, the yards between large housing projects are often
dotted with “"communal” ovens.

Milk products also form an important part of their diet. While cow's
milk is common, drinks prepared from camel-milk (1ye CYimm, Aye 4Yalbl) are
also favorites. Other important milk and dairy products include numerous
types of butter (ir), yogurts (FaThiK), creams (ralimax), and a sour milk product
(cy3me).

Meat serves as a basis for many Turkmen dishes. Beef and lamb are
very common and can be boiled or fried. Young camel also is a favorite. Other
dishes are made from chicken, goat, and even horse meats, as well as from
eggs.

The most common drink by far is hot tea (uaif). It is of the black (rapa)
or green (rek) variety and is served liberally at every meal and on every
occasion (even on extremely hot days). While milk beverages are common,
many milk products must be eaten with a spoon or dipped in bread. Cold and
iced drinks are rare and it is popularly believed that they may cause a sore
throat. Pepsi and carbonated water are sold unrefrigerated in many shops.
Alcohol such as vodka and cognac is consumed especially on festive occasions
or when a guest is present. Maies are expected to make toasts and drink --
symbolic sips and abstinence are permitted but only after one insists. Some
Turkmen may consider it improper for women to drink alcohol.

While the availability of fruits and vegetables remains to a large extent
seasonal, greenhouses, increased cold storage capabilities, and food imports
have increased their availability year-round. Melons, grapes, apples, and
apricots are just a few of the local fruits. Many fruits are dried and stored.

Onions, carrots, cucumbers, tomatoes, and pumpkin are among the most used

46
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vegetables. Potatoes (usually fried) are very common, and dried and fresh fish
are increasingly popular.

Turkmen generally eat three meals a day. Breakfast (3pTMPJIMK HaXap) is
usually light and consists of bread, dairy products, and tea. Cold-cuts also may
be served. Because most of those who work do not go home for lunch
(TYHOPTaHIKK Haxap), they -often eat at cafeterias located in the same building as
their jobs. Whether it be at home or in a cafeteria, lunch (eaten from 2 to 3
pm) usually consists of bread, soup, milk products, and tea. In the cities street
vendors sell shishkabobs (uumauk) of beef, lamb, and sometimes even pork.
The main meal is eaten in the evening (armaMibiKk Haxap) from around seven to
eight. Again tea and bread are served. Meat, soup, fruit, and vegetables are
also eaten.

The most popular Turkmen dishes include a variety of "soups"”
consisting of boiled noodles with meat, beans, and other vegetables (yHami) or
of chunks of meat and pota.oes mixed with vegetables and sometimes rice
(uop6a). Other favorite dishes are morpaMa (a boiled dish made from sliced up
bits of bread, meat, onions), meat pies, rice pilav (TanaB), and MIIIEKNH, a dish
baked in the TaMIbip consisting of a top and bottom crust of bread containing
either meat, pumpkin, or mushrooms.

Turkmen are very hospitable and will go to much effort to entertain a
guest. While tables and chairs may be used by urban Turkmen, almost all rural
Turkmen take their meals sitting on the floor around a large cloth(caubiX) on
which the meal is placed. As a guest one is expected to eat a lot. The guest or
the oldest male in the group is invariably seated at the place of honor (Tep)
which is usually located opposite or farthest away from the entrance to the

room.
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1. COMPETENCY: To identify types of food
SITUATION: Host family home

ROLES: PCV & Host

PCV: iIiy Taram MaHa spagsl. Al Home?
H By umnexnu. Vuuupe 3T, Kouu, corad, Kamup 6ap.

PCV: By epoH Taramibl 3keH. Mana my yepexneH GMpa3saxeik
- OepceHusioH.

H CoByk sKeH. TaMmbpAaH THI3CHH YOPEK amblll reneinH.

VOCABULARY:

Taram dish

MaHa to me (dative)

ApaMak to he pleasing

Apaz(bl pleases, has pleased (past tense)

anbl its (his, her) name

HoMe what

6y this

71118) () $31 a flat baked dish with a top and
bottom crust

ny insides

nuuHme inside (of it)
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Koau

cora”
KoMmup
OpeH
Taramibi
3KeH

my

qepekK
61pa3zaxbIK
BepceHn3IoH
COBYK
TaMAabIp

I'bI3I'BIH

anpln rejeina

meat

pumpkin

onion

carrot

very, extremely
tasty, delicious
really, is

that, this
bread

a little bit

would you please give

cold
(clay) oven
hot
let me bring

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

. Jopic3

The ablative case suffix +gau, +OeH is added to the stem of a
noun and indicates a part of a whole or motion out of or from a piace:

Yepex + OeH
Bread-some

= 'Would you please give me some bread'

Oepcenu3IaH.
give-if-you-please
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Topic 3

Tamoweip + Da"
oven-from

yepeK ansll reJIeinH.
bread take-ing come-let me

= 'Let me bring bread from the oven'
One way to express the idea 'to like' is to add the dative suffix
to a personal pronoun before the verb spamax:

My Taram MaH -a spajbl.
this dish me-to please-d

= 'l like this dish’
The word 3xen often is used when one finds out that something
is true which one did not expect would be true. Thus, it can have
various English equivalents, including ‘really, it turns out that,’ or
simply an emphatic ‘is.’
By Tarammnsl 3KeH.

'This (really) is tasty'.

CoByK 3KeH. '‘Aw, it's cold'.
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2. COMPETENCY: To order food at a resturant
SITUATION: Restaurant

ROLES: PCV & Wwaiter

PC\-/: Cusge roon 1w Haxap Gapmupi?

W: Ek. Iy ryu rowon >tmu Haxap €x. buane yop6a, Ganmik, gorpama Gap.
PCV: Mana qépﬁa 6epnH.

W:  Cusuy HoMe MYECHHU3 reJtifap?

PCV: Masna rapa yait Oepu.

VOCABULARY:

cusne (on) you (locative case)

roIoH lamb, sheep

3T meat

3TN meat (adjective)

Haxap dish, food, meal ~
r'YH day

my ryd today

6mnane (on) us

yopba a thick soup

Ganpik fish

norpama dish consisting of diced bread, meat, and onion
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Oepuy give (imperative)
UIMEK to drink

MYECUHU3 your drinking
UYECUHU3 renﬁsp- you would like to drink
rapa black

vaid tea

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Another way of expressing 'to have' is by adding the locative
case suffix +1a, +1e to any pronoun or noun, along with the word 6ap
'there is, there are; exists"

Cusz+ e TO0H OTIH Haxap Gapmei?
you-on sheep meat-with food there is-?

= 'Do you have any lamb dishes?’

Bus +me uopba Oap. = ‘We have soup.’

To express the imperative in a polite manner, the suffix -biH,
-uK is added to a verb stem ending in a consonant and the suffix -1
to one ending in a vowel:

FansiHbt A1 + BIH
door-the close-you

= 'Close the door.'

Xowm ran + biH = 'Stay well; Goodbye.'

52 QJ




1  Topic3

A polite way to express the idea of wanting to do something is
formed by adding the suffix -ecu, -acul to the verb stem along with
the verb renmex (to come). Person is indicated by a possessive
suffix on the first verb while tense is indicated in the second verb:

Xar S3 - aChl + M resAap.
letter write-ing my come-s

= 'l want to write a letter.'

HoMme 1y - ecu + MHM3 remitop. = ‘What would you like to drink?’
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3. COMPETENCY: To refuse food or drink politely
SITUATION: Host family home

ROLES: " Host & PCV

H Carnslx YUYMH MYEIIMH.
PCV: Car 6onys. Wene, MeH MUBE COrbIHEI MYSMHUH.
H  Dnberne, nocTyM. Men cuse 6upa3s apaKk xem CysiAbIH.

PCV: Ek. Aparsl aumad! Meu my ryH armam MYHOAaH apThiK M4MII
OMIXeK OOl

VOCABULARY:

CaribelK health

Y4uH for

MYeIny let's drink
MUBE fruit )
COK juice

MMBE COIBI fruit juice
0CT friend

6upas a little

apaxk vodka

ryiftmMak to pour; to put

o
oy
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ayMaKk

auMaH

armam

Oy I'yH armam
MyHJIaH
apTHIK

g GumMex

pite1) 4

o 6uwipkexk 1o will not be able to drink

let me pour
to open
don't open
evening

this evening
than this

more

to be able to drink

not, it is not

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

 Topic 3

Turkmen expresses the first person imperative with the

suffixes -aifnin, -eiiun (singular) and -anuiH, -enuy (plural):

Yepex
bread

IR res - ely.
come-let me

take-ing

= 'Let me bring bread’

Carnmuk yuus w4 - emmH. = ‘Let's drink to health’
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- e Topic 3

There is a special category of words in Turkmen called
postpositions. These words stand after nouns and are translated as
prepositions in English.

MAIrajagsl3 XaKHHIA
family-your about

= 'about your famiiy'
carneik yuuH = ‘for health'
PROVERB
Tamparipa re3reigaa sil.

'Put the bread in the oven when (the oven) is hot.'

= 'Strike while the iron is hot.'
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Topic 4

TRANSPORTATION

Culture Note: Getting Around in Turkmenistan

Competencies: ‘
1. To find means of transportation and destination

2. To purchase a train ticket with local currency

57
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Topic 4
TRANSPORTATION

GETTING AROUND IN TURKMENISTAN

Public transportation is the most common form of transportation in
Turkmenistan. In the cities, there are numerous bus routes and in some of the
large cities, such as Ashgabat, there are trolley lines. The cost for a bus or
trolley ride is two manat. Usually one must buy a sheet of five tickets on the
bus itself -- the driver always has tickets and during peak hours a ticket seller
comes around to sell and check tickets. One must validate a ticket by getting it
punched in one of the ticket-punchers located on the bus. Buses ana trolleys
run often during the day and invariably are crowded. In the evening hours
their number decreases to the point where one may have to wait a long time at

a stop. Unfortunately there are no maps available showing transportation

routes -- one must simply learn which bus goes where from experience and
from asking others.

Relatively few people in Turkmenistan own a car. Taxis in the cities are

whether he will go to the required destination; sometimes the fare must be
negotiated. Many people also simply stand on the side of the street and signal a
passing car to stop by waving their hand. If the driver agrees to take the

passenger, the passenger pays the driver the "going rate" upon arrival.

Bus routes connect all of Turkmenistan's cities and villages. Major cities
in Turkmenistan are connected by rail. Fairly inexpensive, a train ride can be
an exciting cultural experience, especially the common overnight trips.
Overnight trains offer several types of accommodations. The most common are
the Kyme (a closed cubicle of four bunks) and the mIauxkapT car which consists of
open bunks in close quarters.

Each major city in Turkmenistan has an airport. In spite of a sharp rise
in ticket prices, it still may be difficult to obtain tickets. They should be

purchased well in advance.
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1. COMPETENCY:

SITUATION:

ROLES:

Ashgabat

Topic 4

To find means of transportation and
destination

street

~PCV & passerby

PCV: Barnmnan, ara. Iy epaen Gazapa aproSyc rugiiopmu?

P Xapa. ApTO6yc Aypairacsl KOUOHMH aHPHI TapanbiHAA.

PCV: T'epoym. Houenux 6asapa rupitsp?

PCV: Car 6onyH, ara.

VOCABULARY:
farsimiiaMax

ara

Ba3zap

aBTobycC

rugiop

aypajira

aBTO6GYC gypasracsl
Koye

aHpbI

Tapan

P:  OH arteuisira MyHYH. Omn 6apdp.

to excuse, forgive

sir; older brother

market

bus -
leaves, goes

stop

bus stop

street

other, opposite

side




KOuoHMH aHphl —apansiHga  on the other side of the street

repMex to see

repoym | | see, saw
HOUYeJIMK | which (number)
OH aJITHUIbIK (nurhber) sixteen
MYHMeEK to get on, mount
MYHYH take, get on
GapMax ' to go

Bapsp goes

/7

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

A possessive relationship exists between the two nouns
aBTOGyc mypanracel. The first noun possesses the second noun, which
is indicated by adding the third person possessive suffix -bI, -1
(after consonants) or -cbl, -cu (after vowels) to the second noun:

apTo0yC Aypalira + Chl
bus stop-its

= 'bus stop'
Unless the two nouns are perceived as a unit, the genitive case
suffix -siH, -uH (after consonants) or -HuiH, -HMH (after vowels) may

be added to the first noun:

~OUd + HUH aHpH Tapai + bl + HIa
street-of other side-its-on

= 'on the other side of the street’
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To express action that takes place habitually or expectedly in
the present or future, Turkmen adds -sap, -iiop to the verb stem:

My epnen aBrobyc ruj - isp.
this -place-from  bus go-es

= 'The bus leaves from here.'

Oun spTip ren - itop. = 'He's coming tomorrow'

To negate this verb tense, the marker -ma, -Me is inserted after
the verb stem and before the tense suffix:

JXeM uoie - Me - i1ap.
mother-my  work-not-s

= 'My mother doesn't work'

n
&)
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2. COMPETENCY: To purchase a train ticket with local
currency

SITUATION: Train station

ROLES: PCV & Ticket Seller

PCV: Mapa vHIMKy OTJIbL carat Hauefe yrpap?
TS: Carar o 6upae yrpan GomuH sSpeiHa 6apap.
PCV: Bomap. Men GuiieT caThiH aXakasM. baxachl Houe?

TS: MyH spsIM MaHarT.

VOCABULARY:

Mapui Mary (city)

Mapa to Mary (dative case)
OTJIB train

carart hour; watch

carat Houeqe at what time
yrpaMax to set off, to leave
yrpap will leave

oH Oup eleven

yrpartl leaving

6am | five
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Gomuy spriHa
6apap

6unet

CaThIH aJIMaK
CaThIH aJIKaKLbIM
Baxa

6axacm Houe
MYH

SpbIM

MaHat

MYH SIpbIM MaHaT

half

around four-thirty
will arrive, will go
ticket )

to buy

| would like to buy
price; grade

how much does it cost
thousand

half

manat (Turkmen currency)

one thousand five nundred manat

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When the dative suffix -a is added to a noun ending in a vowel;
the suffix replaces that vowel even if it is the same vowel:

Mapsi Map - a
Mary Mary-to

When the noun ends in the vowels -e or -u, however, the dative
suffix -3 replaces these:

Koue KoY - 9
street street-to
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Topic 4

To indicate an action that should occur in the future, Turkmen
adds the suffix -ap, -ep (after consonants) or -p (after vowels) to the
verb stem:

OTnel caraT Hauege yrpa-p?
train hour what-at leave-will

= 'What time does the train leave.'

Personal endings may be added directly to this suffix:

SmUrnmMu I0B-ap-biH.
ciothes-my-the wash-will-I

= 'l will wash my clothes.’

The most common means of joining two sentences together
involves adding the suffix -wm, -un (after consonants) or -ot (after
vowels) to the verb stem of the first sentence. It is understood that
the tense or mood and person of the first sentence will be expressed
in the verb of the second sentence:

Carar ou Oupae  yrpap. Bammuy sipblHa 6apap.
= Carart od Oupne yrpan GomuH fpHIHa 6apap.
hour ten one-at leave-will five-of half-about go-will

'It will leave at 11 o'clock and arrive about 4:30.'

PROVERB
Bama 6ena aungeH remuep.

‘Trouble to the head comes from the tongue.’
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Topic 5

DIRECTIONS

Culture Note: On Turkmenistan's Streets

Competencies:

1. To ask for and give locations of buildings

2. To express lack of understanding of directions

S G U G N BN T R B B O G G B & Em
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Topic 5
DIRECTIONS

ON TURKMENISTAN'S STREETS

Prior to the coming of the Russians in the late 19th century, there were
very few urban areas in Turkmenistan, and many of the large towns and cities
that exist today were developed after the 1930's. Ashgabat, the capital and
largest city in Turkmenistan, has a population of about 420,000. Other major
cities are Krasnovodsk or the Caspian Sea coast, Mary in the Southeast,
Chardzhou on the Amu Darya in the East, and Dashkhovuz in the Northeast.
Because much of the Russian population only came to Turkmenistan in the
Soviet period, separate Russian quarters or neighborhoods never developed in
Turkmenistan's cities as they did elsewhere in Central Asia. This, combined
with a relatively small Slavic population, has led to Slavs and Turkmen living
in the same neighborhoods and housing projects.

Since Turkmenistan's independence, the names of many streets,
institutirns, collective farms, etc. have been changed to reflect Turkmen
heroes, culture, and national aspirations. As a result, some confusion has
arisen concerning addresses and directions.

In 1948 Ashgabat suffered a tremendous earthquake and even today the
facts concerning the number of dead and amount of damage are unclear. Many
of the older buildings were destroyed and an extensive rebuilding project was
undertaken. A simple mass grave of earthquake victims is located near
Turkmen State University. Many cities, especially Ashgabat, are continuing to
grow and numerous large housing projects are under construction.

Most cities have paved streets, electricity, plumbing, and natural gas. In
rural areas such may not be the case. The difference between living
conditions and standards in the city (lIaxep) versus the village (006a) is
immense. Aside from the material differences, there are also many disparities
in terms of culture and way of life. Thanks to the rebirth of national culture,
the village has assumed a more prominent role in Turkmen society as it is

considered a valuable repository of Turkmen language and traditional culture.
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1. COMPETENCY: To ask for and give locations of

buiidings
SITUATION: Ashgabat street
ROLES: P(.:v, Passerby 1 and Passerby 2
PCV: Haiiza, AMepukaHbi OupremeH mTaTIapbiHEIH UITUUXAHACH
Hupene epremen?
P1: TI'nigaHcaM-ua, 6uneMok orayM. [BI3bIM, ceH GMIEHOKMBI?

P2: Xaga, Oumiton. Jrep cu3 GoTaHuka 6arbiHa Tapai #epeceHus,
MITYMXAHAHBI KOYSHMH CarblHAA FOpEePCHMHU3.

VOCABULARY:

naiiza ma'am; aunt

AMepuka America

Supneummex to be united

6upnemen united

aTaT state )

AMepuKaHbIH Ouprnemex m*rafnapm (ABII) United States of America

MII4YMXaHa embassy

Hupene where? (locative case)
epiemMex to be located

epreler located
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rbIHaHCaM-0a
6unmex
6uneMox
OUIIEHOKMHI
3rep
6oTaHMKa
6ar
6oTaHnka 6ars
Tapan
liepeMex
HepeceHU3
car

repepcuHu3

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

unfortunately
to know

| don't know

do you (not) know?

if
botany

garden

botanical garden

toward
to walk
if you walk

right (side)

 Topic 5

you will see, should see

The verb form 6umiiom 'l know' is the short form in -g, -ia of

the standard present tense in -sp, -itop. Both are widely used

without any difference in grammatical meaning:

6u-#isH

Onmn-ifopuH

} ‘I know'
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Topic 5

Turkmen forms the negative of the present-past tense (no
affirmative form exists) by adding a contraction of a verbal form
combined with personal suffixes (-am, -aH, etc.) followed by a
negating element -ox. Use of this form implies that an action has
never taken place:

oniI-eM-0K
know-i-not

= 'l do not know'

(I have not known before, and | don't know now)
6ui-eH-OK-Mbl

know-you-not?

= 'do you (not) know?’

The conditional mood of the verb is formed by means of the
suffix -ca, -ce plus one of the personal endings:

epe-ce-HU3
walk-if-you

= 'if you walk’
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2. COMPETENCY:

SITUATION:

ROLES:

To express lack of understanding of
directions

Ashgabat street

" PCV & Passerby

PCV: Mes AypanraMul SUTHBIOKIM OiiflitoH. By ep Hupe?

P. By Mepke3. Cen Hups Gapapchix?

PCV: Menus goctyM MarThMIyNIbl KOUECHHUH STMUITNHAKN
Kaiibiaaa smasp. By MarreMrynsi kedecumu?

P: By MarthiMrynsl Keuecy o7 VieHe, CeH AMHBIIMAbIH. Iy &n
Gunen rouu ruoubep. VIHOukyM Keue MarrThiMryJiibl KOUeCH.

PCV: Men aymyamennM. Cus eHe-Ie raifranacasbi3iaH.

VOCABULARY:

ANTHBIIIMAK

ANBBIObIM

eifiTMeK

HUpe

MepKe3

CCH

HUP?

to mistake, to make a mistake

| made a mistake about, | have the wrong (stop)
to think )

| think

where

center (of city)

you (informal, singular)

(to) where? (dative case)
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HapsapChIK
MarThIMIyJIs
eTMMII
eTMUIMUHXHU
Xai

sAmamMak
SATHBIIOIMafbIH
6uiieH

én

roHu
rupudep
AYLIYHMEK
AYLIYHMEOUM
eHe-zie

rafrajamMaxk

rajftajyiacafbi3iIag

you are going

Magtumguly (famous 19th century Turkmen poet)

seventy

(number) seventy, seventieth
building, house, place
to live

you were not mistaken
along, with

street, road, way
straight

keep going

to understand

| did not understand
again

to repeat

would you please repeat (that)?

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

o MTopic 5

Two nouns that stand in possessive relationship may possess
another noun with the addition of the genitive suffix -HbIH, -HUH!

MarrbiMryiibl
Magtymguly

Keue + CH
street-his

= 'Magtymguly Street’
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MarrteMIyIibl Koue + CU + HUH eTUIIVHXH Xait + bl + HOA
Magtymguly street-his-of seventieth place-its-at

= 'at building 70 of Magtymguly Street'

The definite past tense is negated by inserting the suffix -ma,
-Me between the verb stem and the tense marker: -

Y IYHOIUM 'I understand’
OYLIYHMEOUM 'l don't understand'
) SUTHBIIIABIM ' was mistaken'’

AMHBIIOIMAaALIM  'you weren't mistaken'

A common way to make a polite request is to add the suffix
-caHbi3/I1aH, -CeHM3IIoH to a verb stem:

raifTasiacagbi3iay ‘(would you) please repeat (that)?’

yepekaeH Gupa3axKeik GepceHU3IIoH
'(would you) please give me a little bit of bread?’

PROVERB
Enyn enuen, 6up Kec.
'Measure seven times and cut once.'

= 'Look before you leap.'
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Toupic 6

SHOPPING

Culture Note: Marke:s and Stores in Turkmenistan

Competencies:
1. To ask for items, prices and quantities
2.  To bargain for items

3. To shop at a state store

o)
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Topic 6

Topic 6
SHOPPING

MARKETS AND STORES IN TURKMENISTAN

While the economic situation has deteriorated somewhat in
Turkmenistan in recent years, the overall standard of living has not dropped
as dramatically as it has in other former Soviet republics. Economic reforms
have been modest and the majority of businesses remain state-owned. Thanks
to government subsidies and price controls, basic food products continue to be
fairly affordable. One of the most important modifications in economic policy
took effect in early 1993 when President Niyazov decreed that natural gas,
water, and electricity would be supplied virtually free of charge to all homes
in Turkmenistan for an indefinite period. Gasoline and other fuels are also
very cheap, especially compared to neighboring republics. The primary
reasons for such economic stability stem from the fact that Turkmenistan has
a relatively small population and is rich in important resources such as
natural gas and oil.

In spite of such favorable economic conditions, there is a noticeable
lack of affordable consumer goods. Quality clothing and shoes are especially
hard to get. State stores often are almost bare while the items offered by the
numerous small privately owned stores lack variety and are prohibitively
expensive to the average citizen. There is no equivalent to a supermarket;
instead there are specialty stores labeled "milk store,” "bread store,” and the
like. In the state stores it is still sometimes necessary to get a ticket with the
price of the item, go pay for the item at a different cash register, and then

return the receipt 1o the clerk to receive the item.
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Topic 6

An important alternative to the state and private stores is the private
market (bazaar). Throughout Turkmenistan there are generally three types of
markets. The first type sells épices. produce and other food products. These
markets are open daily and consist of stalls or booths from which the sellers,
usually farmers from the countryside, offer their products. Another type of
bazaar, often open only on weekends, is a kind of flea market, where
individuals come to sell everything from old clothing, used household
appliances, or even cars to sweets, vegetables, cooked products and a variety of
traditional Turkmen cultural items. These include antique silver jewelry,
traditional women's clothing, men's sheepskin hats, and the beautiful, world-
famous carpets. Here bargaining skills are very important. The third type of
market deals in livestock such as cattle, sheep, goats, horses, and camels. It too
is usually open only on weekends. All markets draw large crowds of both city
and village folk and are colorful and extremely inicresting to foreign visitors.
The largest markets are in Ashgabat.

The basic monetary unit in Turkmenistan continues to be the Soviet-
Russian rouble which is called manat (MasaT) in Turkmen. There has been talk
of introducing a local Turkmen currency, but government officials say that

such plans are in the preliminary stages of development.
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SITUATION:

ROLES:

COMPETENCY: To ask for items, prices and quantities

Market

PCV & Seller

PCV: Ara, 6y HUDSHMH raByHJIapbi?

S By [MamxoBy3 rasyHiapel. Dynap UH CY/Xu raByHnap. Kunocot

CeKu3 iiy3 MaHar.

PCV: By rarbl ruimMar-fa!l Y3ym Houefen?

S Y3ym - uku iiy3 a;umaeH. Kem ancal, MeH ap3aHpak Oepxex.

VOCABULARY:
HUPOHMUH
raByH

[damxoBy3

UH

CYXH

MH CYIiXKH
KUJ10
KHUJIOCHI

CEKN3

from where, of where
melion

Dashkhowuz (city in northeastern
Turkmenistan)

most

sweet
cveetest

kilo (kilogram)
kilo (of it)

eight
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Topic 6
ity3 hundred
reiIMMar expensive
Y3YM grape(s)
IU fifty
aJcaH, if you buy
Kell . a lot, many, much
ap3aH . cheap, inexpensive
ap3aHpax cheaper
B6epxek () will give

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When a word contains the third person possessive suffix +bl,
+u (after consonants) +cbl, +cu (after vowels), this indicates that
the word is possessed by the preceding noun. The preceding noun
may or may not have the genitive suffix +HBIH, +HUH!

MMBE COr+bI
fruit juice-its = ‘fruit juice' -

KOUYS+HMHE Car+bl+HAA
street-of right-its-on = 'on the right side of the street'

» &
e

77




The possessing noun may be omitted:

Bynap MH  CYiXH

these most sweet melons.

Kunocwi in this sentence is possessed by rasyunap:

(raByHmnap) KHUIIO+ChI
(melon-s) kilo-their

Kilo-its...

‘These are the sweetest melons. A kilo...

There are several ways to indicate the comparative in

raByHnap. Kuio+csol...

Turkmen.
1. addition of the suffix +pak, +pek to a noun:
ap3ad ‘cheap’
ap3aHpak ‘cheaper’
CYXKHU ‘sweet’
CYMXUpEK ‘sweeter’
2. addition of the ablative +maH, +geH to the noun being compared:

By rasyHmap ap3aH.
By rasynnap y3yMaeH ap3aH.

‘These melons are cheap.'

‘These melons are cheaper
than the grapes'

Turkmen forms ‘he superlative by placing the word ur 'most’

before an adjective:

ap3aH
MH ap3aH

cyhxu
MH CYHXH

‘cheap’
‘cheapest'

'sweet'
‘sweetest'
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2. COMPETENCY: To bargain for items
SITUATION: Market
ROLES: PCV & Seller

PCV: Haiiza, my XajusHu iurpumu 6am MyHe 6epun Oumxexmu?

S: Ex, 6y MyMkun gost. By xanmwl anfe mokanad, axsipsia! Kuipkman
G6opu Oepun SMII¥eEK 371

l;CV: By teke renumu? Kenemn?

S: XaBa. Teke remy, koue. CeH MbIxMaH sinbi-1a. CeHUH YYMH OTY3
Gom MYHe OepXek.

VOCABULARY:

XaJIsl carpet

Oepun OMIIKEKMU can (you) give?

MYMKHH possible

) hand

OOKJIMaK to be woven

KBIPK forty

6opu less (than), this side (of)

TeKe Teke (Turkmen tribe)

rein ornamental design on Turkmen carpet




KoHe ' old, ancient

A6l like

CEeHUH your

-na (emphatic particle)

Anbl-Na it seems, evidently, as though
oTYy3 thirty

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The suffix +n0a, +ne forms the locative case in Turkmen and
usually is equivalent to English ‘in, on, at"

Men TypxMeHHMCTaH+0a MKHM HBLI HIieXeK
| Turkmenistan-in two years work-will

= 'l will work in Turkmenistan for two years.'

Wnunxana Hupe+de eprnemen?= ‘Where is the embassy located'

This suffix also has an instrumental function equivalent to 'by"

1)1 251 (S OOKaJlaH
hand-in woven

= 'woven by hand, hand-woven’

A common and polite way to address elders is to use kinship
terms. The word ara ‘older brother is equivalent to ‘sir' in English
while maif3a ‘aunt' is like ‘ma‘am.’

80 &7




|
|
|

|
|
|
|
|

Topic 6

3. COMPETENCY: To shop at a state store
SITUATION: State store
ROLES: PCV & Salesperson

PCV: Tennexe, Kolinex xaifcel 6enymae caTuisgp?

S: = Cwuse HoMe repekau?

PCV: Men narrafaH SguieH aK KoifHeK anx‘axnuM.

é: Buage cu3uH pasMepUHM3IE AuHE roK Keifnek Gap. [eitum
repxexmu’?

PCV: By Mana naiieik. PeHxuey xeM xanameiM. Owbl Karbisa gonan
6epceRM3NSH,

VOCABULARY:

rengexe | form of address to older or senior

woman, ma'am

KolHeK shirt

XalcChl which

6emym department, section

CaThIJIMaK to be soid

repekau needed

marra cotton

SOUIIMEK to be made

(&)
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30MIIeH made

aK white

aIXaKIbIM | would like to buy
pa3Mep size

auHe only

rex blue, green
reMmex to wear

reifun repxek

will (you) try it on

JTalbIK fit, appropriate

pEeHK color

XajilamMak to like

XaJlagbiM | like (past tense)

OHBbI it, him, her (accusative case)
OOoJIaMakK to wrap

posian 6epceHn3IH

please wrap it up (for me)

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Sl IR OE N BN O GBE R O E G an &

Turkmen adds the suffix -aH, -eH, -oH to verb stems to form
relative clauses equivalent to English 'which (is), that (is)." This
suffix denotes a completed action:

[arragas 3OUII-CH aK KolHeK
cotton-from made-which was white shirt

= 'a white shit made of cotton'
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Such formations also function as predicates of sentences:

ABIIHLIH MITYMXaHACH HUpene epJiem-ex?
USA-of  embassy-its where-at locate-d

= 'Where is the USA embassy located?'
By xamm 1ae DOKaJIaH.
this carpet hand-by wove-n

= 'This carpet is woven by hand’

In the sentence Cuze Hume repekagu?, the suffix +au is a past
tense form that can be added to words. The sentence transiates as
‘What did you need?’

The suffix -XaKabnM, -XeKAuM is a first person form that
expresses an existing intention or wish to be completed in the
Usually its English equivalents are ‘would, would like to,

Men Ounet CaThIH aJI-XXaK-Ibi-M.
| ticket selling buy-will-have-|

= 'l would like to buy a ticket.'
Koiinex an-xak-gei-M. = ‘| would like to buy a shirt.’
PROVERB

["agaran MuBe Cyiixu.

‘Forbidden fruit is sweet.’
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Topic 7

COMMUNICATIONS

Culture Note: Communications in Turkmenistan

Competencies:

1.

2.

To mail a letter or parcel
To get one's party on the line
To leave a phone message

To order and make an interational phone call
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Topic 7

COMMUNICATIONS IN TURKMENISTAN

Turkmenistan is experiencing many problems concerning
communications technology. The telephone network is poorly developed and
many homes and villages lack telephone service. Although there are phone
booths in cities, coins for them are very hard to find, and there are virtually
no telephone books.

A call to the United States may be ordered at a telephone and telegraph
office. Many times this requires going to the office, ordering and paying for
the call, and then waiting up to an hour until the call is placed. The quality of
the connection for both international calls and internal calls is often poor.

Recently fax machines and electronic mail systems have begun to
appear in Turkmenistan. However, these are often expensive and unreliable.
Apparently, it is not possible to wire money to Turkmenistan, and traveler's
checks and credit cards are not accepted.

The postal system is slow and letters are sometimes lost. The Ministry of

Culture must approve international shipment of all items except bcoks.

42
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1. COMPETENCY: To mail a letter or parcel
SITUATION: At the post office

ROLES: PCVY & Pos:al Clerk

PCV: AMepuka HOCHUIKA UGEPMEK MYMKHHMH?
PC: Cus HoMe ubepmexun?
PCV: Men Tenmnek, A0H, KuTan ubepMeKUn

PC: Cus kuTamnapsl u6epun 6unepcurus. Omme, Gamra 3aT n6epMek
yuus pyrcat anMansl. CTenad PasuH KoUeCHMHUMH eNUHXM Kas

O6apuIH.
VOCABULARY.
AMepuka to America (dative)
IIOCHIJIKa parcel
ubepMmexk to send
nbepMeKIn intend to send
TeNneK hat (traditional Turkmen sheep skin hat)
OOH robe
KUTall book
IMMeE but, however
Gaura other

3aT thing

86
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pyrcar permission
Crenan Pa3un Stepan Razin (famous 18th century Cossack)
eINHXN (number) seven, seventh

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Adding the suffix -Makubl, -Mekuu to a verb stem expresses an
intention or wish tc do something:

- Cu3 HoMe ubGep-mexun?
you what send-intend

= ‘What do you want to send?"
Turkmen distinguishes between indefinite and definite (‘the’)
objects. An indefinite object is unmarked, while a definite object

has the accusative suffix +bI, +1:

Men Temnmex,  [OH, KHTaml nbGepMeKum.
| hat robe book send-intend

= 'l want to send hats, robes, and books.'
Cu3 xuTabnap+sl nbepun OnnepcuHM3.
you book-s-the send-and know ‘how-will-you

= 'You can send the books.’




The suffix -Mak, -Mek can serve not only as the infinitive
marker in Turkmen (u6epMmek 'to send'), but also can make a verb into
a noun ('sending’):

6amra . 3aT nbep-Mex  YUYMH
other thing send-to in order to

= 'in order to send other things'
IMocmnka uOep-MeK MYMKMH.
parcel send-ing possible

- = 'Sending parcels is possible.'
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2. CCMPETENCY:
SITUATION:

ROLES:

To get one's party on the line
On the telephone

Receiver & PCV

R Ammo. Cusu puHNCHOpUH.

PCV: Anno. By HypasieBnepmu?

R Xasa. By kum. Cuse Kkum repex?

PCV: Menny aqsiv Bpenna. Mexpu Guned remnemmex MYMKUHMHK?

R On »nrerem umpe. Carar anrbuiapaa rejiep.

VOCABULARY:
CU3N

anno
IUHJIEMEK
Hypabies
bpenna
Mexpu
refiemiMex
3HTEreM

aJIThl

you (accusative)

hello

to listen

Durdyyev (family name)

Brenda

Mekhri (‘compassion’ - female name)
to speak to, converse with

still

SiX
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GRAMMAR AND VOCABULAY NOTES

Besides making a word plural, the suffix +nap, +1€p can mean
'house or family of' when added to a last name, just as in English:

Hypnbies ‘DurdyyeV’
I ypasieBiep ‘the Durdyyevs’
Adding this suffix to the numeral for an hour indicates an
approximate time after that hour:

carart anThHI-N1ap-Aa
hour six-es-at

= ‘at sometime after six o'clock (but before seven)’
The word on serves both as a demonstrative pronoun (‘that))
and as the third person personal pronoun. In the third person, on is
used for all three genders: 'he, she, it. However, context nearly

always makes clear who is meant by o

Mexpu  eiimemu? Exk, on SHTEreM  MINJE.
Mekhri home-at-? no she/hefit still work-at

= 'ls Mekhri home? No, she is still at work.'

90
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3. COMPETENCY: To leave a phone message

SITUATION:

ROLES:

PCV: Anmo. By kmm?

On the telephone

PCV & Receiver

R  Men Xepen - bepauuun asansl.

PCV: Bepnu aupepne?

R Bepnu KOHIEpTE FMIMIIAAD. OHyH ee XayaH rejiXervuu
OunMeneM.

PCV: Mewn iurpumunxy Mexaenae MyramieiM. Cus oHa OMPHHXKM Iy H
carar eauie MeKzenae HHrHaK GapJIbIrbiHbl aifllapMBICHIHbI3?

VOCABULARY:

XKepen
bepnnu

asn

KOHUEPT
CUOUAIAND
OHYH
rejIXeruau
ANrpMMHUHXHA

MEKICII

Jeren (‘antelope’' - female name)
Berdi (‘He (God) gave' - male name)
wife, woman

concert

he has gone, went

his, her, its

his coming (accusative)

(number) twenty, twentieth

elementary-secondary school
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OHa him, her, it (dative)

OUPUHKH first

OMPUELKH I'YH Monday, first day

niraax meeting, gathering

GapimK heing

AnrHaK SapIHIrbHbL that there is a meeting (being held)

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The past subjective tense is formed by adding the suffix
-wnup, -unmp (plus personal endings) to the verb stem. This tense
indicates, among other things, an action completed in the past which
was not witnessed by the speaker. In English it may be translated
using tne simple past or past perfect tense:

bepmu KOHIIETE CHE- WP
Berdi concert-to go-has gone

= 'Berdi has gone to a concert (but | was not there when he went)'.
Besides indicating future tense at the end of a sentence, a verb
with the suffix -Xak, -Xek also functions as a noun and can be the

object of a verb:

OnyH ec XavaH reli-xXer-u-Hu OuIIMe M.
his home-to  when coming-will-his-the  know-not-|

= 'l don't know when he will come home'.
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Many Turkmen do not use the specific words such as nyumenobe
'Monday,' cemen6e Tuesday,' etc., for the days of the week. Instead,
they use the numerals 1-7 with the ordinal suffix -BIHX»I, -MHXMH
(after consonants), -HXnl, -uxXu (after vowels), before the word ryu
day:

6upunxu rys ‘'first day (=Monday)’

MKMHXMU I'yH 'second day (=Tuesday)'
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4, COMPETENCY: To order and make an international
phone call

SITUATION: At ihe telephone and telegraph office

ROLES: PCV & Operator

PCV: Men AMepuka TenieOH STMEKUH.
G binxa. Iy Karsi3sl JOJKYpPHIH. DUP MUHYT MYH aJIThI iiy3 MaHar.
PCV: Xo3up TonzMenumu?

G XaBa. Cu3 oThIpbIGEpHH. Viurpumu MunyTnab rapammansi. Bart
6oJica, ©3YM YarbipapbiH.

VOCABULARY:

TeniedoH 3TMEK to phone, make a call
bIHXA here

Karbi3 form, paper

noNgypMaKk to fill out, fill up

MUHYT minute

X33Up now

TONEMEK to pay

OTbIpMaK to sit

OTBHIpLIOEPUH have a seat, go ahead and sit down
MMUHYTIa0 for (x number of) minutes
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rapamMak to wait

garnipMaKk "~ to call, invite

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Besides forming conditional verbs with the meaning 'if,' the
suffix -ca, -ce also can indicate ‘when".

Bart Goji-ca = ‘when it's time'
One way to form verbs in Turkmen is by combining a noun and
the auxiliary verb sT™er 'to do, to make.’
TesiepOH ITMEK 'to telephone’

KaH 9TMeEK 'to ring up, call’

PROVERB
Eprankma reps asx ya3ar.
'Stretch your legs according to the length of your blanket.’

= 'Don't bite off more than you can chew.’
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Topic 8

MEDICAL

Culture Note: Health care in Turkmenistan

Competencies:
1. To ask and respond to questions about illness

2. To report an emergency

96 iong
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Topic 8

HEALTH CARE IN TURKMENISTAN

The health care system inherited from the Soviet regime is fraught with
deficiencies. On the whole, physicians are poorly trained, modern medical
technologies are almost unheard of, and many basic medicines are in short
supply. As a result, treatment is often primitive. The care, howevur, which
do'es exist, is in principle free and accessible to most urban residents. Only
recently have medical professionals begun to (legally) offer their services for
a price.

Most citizens are registered at a clinic to which they must go when care
is neecded. The. registration may be based on one's geographiq location or place
of employment. Ambulance service, where it exists at all, is unreliable.

In the countryside medical care is often deplorable, at least by Western
standards. Here, as in the urban areas, many medical problems stem from and
are exacerbated by poor diet, polluted drinking water, and industrial wastes
and pesticides. Such problems are especially acute in the northeast areas of
the country near the Amu Darya River and Aral Sea. Children and women in
their child bearing years seem to be in the poorest health and the most
susceptible to disease and sickness.

Perhaps for all the reasons described above, many people in
Turkmenistan have once again turned to “traditional" medicine. Healers
employing herbs and prayer are common, and in some rural areas this type

"medicine” may be the only type readily available.
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1. COMPETENCY: To ask and respond to questions about

iliness

SITUATION: At school

ROLES: Co-worker & PCV

Kau. Wysun noxom repynitep. SArmaitnapun HoXuIIu?

PCV: Dpber. KemnmoM arsipsap. Amra3anbiMaa XeM 6up KeM Gap smbl.

G Cen Bpaua ify3 TyTMaJIBL.

PCV: Cen mamia. IIly ryH MeHMH epuMe Callak redyupiil OGuiepMUCUH?

C Oren iiblgad 63py MEH MHIIMC OUIMHHA OKATMAMbIM, ilene MeH

ChIHAHKIN repeiuH

VOCABULARY:

iys

HOX O

repyHMex

iiy3uH HOXOII repYHH#IP
apber

KeJiie

arsipMaK

amra3a”H

KEM

. OTen camakga XalChl TeMaHbI IreYauHU3.

face

unwell, unhealthy
to appear

you don't look well
bad

head

to hurt

stomach

problem, flaw
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6up KeM
Bpay

ity3 TyT™MaK
Mamia
epume
camax
reuyupMex
17859)
MHIINC
hi§70)
OKaTMaK
ChIHAHMAaK
ChIHAHBIN repeinH
TEMA

T2YMEK

something wrong, a probiem
doctor

to see (present one's face)
right, correct

for me, in my place
lesson

to conduct

year

English

language, tongue

to teach

to try

let me give it a try
subject, theme

to cover, pass

Topic 8




GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Turkmen makes frequent use of a special construction to
express the manner in which an action is completed. This
construction consists of two verbs. The first verb indicates the
main action and has the suffix -, -uI (after consonants) - (after
vowels). The second verb is one of a limited number of common
verbs, each of which expresses, in combination with the first verb,
some nuance:

repMex 'to see' > 'to try'

Teitun repxXeKmu’?
wear-and see-will-?

= 'Will you try it on?
MeH CHBIHAHBIII = TOPENH.
| _try-and see-let me

= ‘Let me give it a try'

GuiMex 'to know, know how' > ‘to be able, can'

Cu3 KuTamiapsl ubepun OMIIEpCUHMU3
you book-s-the send-and know how-will-you

= 'You will be able to send the books'

Gepmek 'to give' > 'to do something for someone’

Oubl Karbiza [oJan OGepCeHU3IIaH.
it-the paper-in  wrap-and give-you-please

= 'Please wrap it up for me.’
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As a rule, the question particle +Mbl, +M1 is added to the end of
nouns and most verb forms:

Kenemu? 'Is (it) old?’
Cen 6uneHorMHU? ‘Do you (not) know?'

However, the particle can be added directly to tense suffixes
before personal endings:

Meuny epume camak requpuII 6unep-Mu-cuy?
my place-my-for lesson conduct-and know how-will-?-you

= 'Can you conduct lessons in my place?"
Cu3z oHa  MuIrHak GapabIrbIHbL aiigap-Mbl-ChIHbI3?
you him-to meeting be-ing-its-the tell-will-?-you

= 'Will you tell him there will be a meeting?’

1u3
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2. COMPETENCY: To report an emi‘gency
SITUATION: At school

ROLES: Administrator & PCV

A:  Home Gomgm? Home yuuH binrasipChiHbi3?

PCV: BerGarwTisiK Gomynaep. MbipaT 6acraHyakiual ABIK BITBITT
KEJUIECHHY arbIPABIIABID.

A:  Cwus ruguGepun. Men myxTop HYapriee XaH 1CpUH.

VOCABULARY:

HaMme Gomabl what happened?

HOME Y4MH why?

plIraMaKk to run

GeTOarbITILIK accident, misfortune
Mpuripat Myrat (‘object of desire’ - male name)
fpacraH4axk step(s), stairs
ABIKBIIIMAK to fall

arsIpT™MaK to hurt, to cause to hurt
AyXTOp doctor

YaprieB Charyyev (family name)
XaH ring, bell

XaH 3TMeK to ring up, call

102
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

A verb with the suffix -mn, -un (after consonants) -u (after
vowels) usually must precede a verb that has tense and person
suffixes. The two verbs may combine to express aspects of action:

reitum repeinn ‘let me try it on'

Or the two verbs may serve as the main verbs of two sentences
formed together:

Muipat 6acranvakiias MBIKBUTHI,  KEJUIECHHM
arbIpALIIALIP.
Myrat steps-from fall-and head-his-the

hurt-made-has done

= 'Myrat has fallen from the steps and hurt his head.’

The addition of certain suffixes (+HuMH, +M, etc.) t0 a noun
ending in the vowel -¢ cause that vowel to change into the vowel -3.

Kode ‘street’

KOU2HMH ‘of the street'

Kejule 'head'

KeJUIaM 'my head'
PROVERB

Ot GorManmik epae Tycce 6ormas.
= 'In a place where there was no fire there will be no smoke.’

= 'Where there's smoke there's fire.'
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Topic 9

SOCIAL SITUATIONS

Culture Note: Life in Turkmenistan

Competencies:

1.

N 2.

To converse about the weather
To invite and respond to invitations
To gi\ﬁ and respond to compliments

To describe one's emotional state

2T N
| )
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Topic 9

LIFE IN TURKMENISTAN

In some respects, life in Turkmenistan differs quite noticeably from
that in the other Central Asian republics. There has been relatively little
economic, political, or social upheaval in Turkmenistan and a general sense of
calm reigns. The religious and ethnic problems that seem to plague the rest of
the former Soviet Union seemingly are absent in Turkmenistan. Some
attribute this to the so-called unobtrusive and kind nature of the Turkmen.
Others see this as stemming from the sometimes oppressive climate.

The summers in Turkmenistan are dry and long (May - late September)
and may be unbearably hot to Westerners (over 110 degrees). Air conditioners
are available in the cities. In the summer the pace of everyday life slows and
during the early to mid-afternoon people generally stay indoors and shops and
businesses are usually closed. Winters may be cold and damp, especially in the
north, but in most areas snowfall is limited.

The desert areas which comprise the vast majority of Turkmenistan's
territory contain large sand dunes and various rare species of flora and fauna.
Here there are several large, popular national parks. In the desert, strong
winds blow year-round and may bring dust into the urban areas. In fact, all
that separates cities and towns from the desert are the large and extensive
canals which bring water for both drinking and irrigation. The largest canal,
the Kara Kum Canal, stretches west from the Amu Darya river some 800

kilometers to Ashgabat.

et
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1. COMPETENCY: To converse about the weather
SITUATION: Workplace
ROLES: PCV & Colleague

C:  Apu30Haia TOMYCHA XOBa I'BI3TBIHMBL?

PCV: Xasa. DMMe, MeH xassic ospenumun ruaunuupun. Iy Taiima
rBIN 29XUIIU reuisp?

& Xypaii 6uicud. Bup Houe bl MyHIaH OH, MCHUH Amrabaraa
MIIKMHXY GOTaH TYHIePUMAE, rap KoH STBIIIBL.

PCV: By iibi bl OHYAKIJIB COBYK GonMa3Mbixa OMAMI YMBIT S0SH.

C JHmania.

VOCABULARY:

Apu3oHa Arizona

TOMYC | summer

XOBa weather, air

XaJbIC totally, completely

OBpEHMEK to become used to, accustomed; to study

Tau place

my Taiiga here

Cbild winter
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XyHait
Xypaii 6uicuu
oH

MYHJaH 6H

6osan ryHiuepumae

Amrabar
UIKUHXHU
rap

KoH

armaxk

rap SrMax
rap srbliibl
OHYAKITbI
6oiMa3MbiKa
auiMeK
182807001
YMBIT

YMBIT 3TMEK

JHIaJia

God

God knows

before, previously
ago

in the days when | was
Ashgabat

first, initial

snow

a lot, much

to precipitate

to snow

it (had) snowed

so, so much

it won't turn out to be
to say

that, saying

hope

to hope

God willing
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GRAMMAR AND VOCABULARTY NOTES

Actions that occurred long ago in the past or before or during
other past actions are indicated by adding the suffixes -wmnmi, -unmM
to the verb stem:

Bup mBoue Mmn MyHHaH ©H rap KoH SI-bIJIH.
one how many year this-from before snow a lot fail-had done

= 'Several years ago it (had) snowed a lot.’
Sentences that begin with expressions like ‘I hope that,' 'l
think that' often require muitun 'saying' as equivalent to ‘that":

By J#mnI TrH OHYaKIW  COBYK GomMa3snbiKa
i YMBIT SiSH.

This year winter so. (much) cold be-will not-?
say-and hope do-|

= ‘| hope that this year winter will not be so coid.’

et
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2. COMPETENCY: To invite and respond to invitations
SITUATION: Workplace
ROLES: Colleague & PCV

C Cu3 eTen armam Hupene GonnyHbn3? PecTopasa reiMenuHus - ol

PCV: Wmnu EonpyM -- canak TaiapiamMaibiibiM.

C Bus cusy GommHEXHM Maiina G0KaK TOMBIMEI3a HarbipApsIC.

i;CV: qunmi TOM?

C.  Menug OrJIyMsiH CyHHeT To#ibl. CH3 reficeHu3, OpoH rOBbI
6onapasl.

PCV: Xesec OuieH.

VOCABULARY:

OTECH last, past

OTeH armam last night

pecTopaH restaurant

-9 emphatic particle

UINIIN busy

TaisipraMax to prepare

TaitsspraManbiIbiM | had to prepare

Mmait May
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TOi feast, celebration
CYHHET circumcision
6onapant wouid be
X6BEC ) enthusiasm, interest, desire
xeBec OuteH with pleasure

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Certain suffixes used to express tense (-aH, -e€H; -XakK, -XcK,

etc.) can also serve to form relative clauses:

1.

as the predicate of a sentence;

Amrabatna epJieleH.
Ashgabat-in located

= 'It is located in Ashgabat.’
Men cuse GepXek.
| you-to give-will

= 'l will give to you.'

as the verb of relative clause meaning ‘which, that, when.’

Menuy Amra6atna WIKHEXHU  OomnaH T'YHJICPUMIIE. ..

my Ashgabat-in first be-when day-s-my-in

= 'in the days when | was first in Ashgabat...

Bommixyu Maiina 6orKak TOMBHIMBI3
fifth May-on be-which will  feast-our

= ‘our feast which will be on May 5th.’
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SITUATION:

ROLES:

Workplace

PCV & Colleague

COMPETENCY: To give and respond to compliments

PCV: Mepres, 6up CTy[EHT MaHa CH3MH CalaKIIAPbIHBI3AAH KoH 3aT
OBpEHITOHIUTMHM ANTIBL.

C IleitnuMu? MeH xeM CH3MH CanakiIapbiHbI3 XaKbIHAA I'OBbI
3aTiap MUANSH.

PCV: Cu3uy IMiiiioHMAU3 SKbIMIIL. JIeHe, MEH SHTCK MIINMU

roByIalIgbIPMAIIbL.

VOCABULARY:

Meprex Mergen (‘'sharpshooter’ - maie name)
CTYHEHT student (university)
©BpEHMEK to learn
©BpEHIUOHINIH his learning

meinu such, so

menIumMu is that so?
3MHUTMEK to hear

SIK BIMJTBI pleasant, nice
roByJIaMABIPMAaK to improve

F--a
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Adding the suffix -saH, -fioH to a verb stem can produce a houn:

Cusul auii-iKoH+MHU3 AKBIMIIBIL.
your say-ing-your nice

= 'What you say is nice'.
One should take care to distinguish this suffix from the short
form of the present tense suffix in the first person:

Men cu3uH XaKbIHbI31a rOBBI 3aTiap SIIULIIoH.
L your part-your-on good thing-s hear-|

= 'l hear good things about you'.
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4. COMPETENCY: To describe one's emotional state

SITUATION: Host family home

ROLES:

Colleague & PCV

C Illy ryH xeitnuy KoK sJIBI-JIa.

PCV: BannikrsiMbi3 MEHHH COPaH 39XMET PyrcaibiMa rojl 4eKau.

C:  CeH OKyB MBUIbIHBIH OPTACHIHIA ABIHY ANKAKMbI?

PCV: Ex. IMapaxarusUIniK KOPIYCHI MHAMKK aifia MyrajllbiMiIapbin
CeMMHAp-MAaciaxaThiHbl reuspMeKdn. MeH inoir epyie XOCTapsIM
6GuiieH DymapbiH.

VOCABULARY:
Kein spirit(s), mood
KoK root

Keinmy KoK

you're in good spirits

fGamsIK head, boss
copaMak to ask

copaH requested
39XMeT work, labor
39XMET pyrecar work leave
roi arm

YyeKMeK to pull, draw
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TOplC 9

rojq 4exkMexK to sign

OKYB academic, school
OopTachiHAa in the middle of
IBbIHY rest .
OBbIHY ajiIMaxK to take a vacation
HapaxaT4blIbIK peace

KopIyc corps

a;‘i month, moon
ceMuHap seminar
macnaxar council, advice
CEeMMHap-Maciaxar workshop

mon that

AyLmMaK to meet

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The word sanl-na 'it seems, evidently' consists of the
postposition ans ‘like, as' and the particle -na (-ne) which is
separated by a hyphen in writing. The particle adds nuances ranging
from 'it seems', ‘well, now' to an exclamation:

Ced MbIXMaH  SUJIBI-JIA.
you gues’ it seems

= ‘You seem to be a guest (foreigner).’
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Iy ryd KeiAnMH KOK SJIbI-TIa.

= 'You seem to be in high spirits today.’

o PROVERB
:%’( ‘T_:'. -
. ’v- “ ot ) N (Y]
s T'opkak ypeKNu ajam re3ell rbi3bl CHUII 6unmes.

_':'A.;__f_ain,t hearted man will not be able to win the beautiful giri.'




Topic 10

AT THE WORKPLACE

Culture Note: EDUCATION IN TURKMENISTAN

Competericies:

1.

2.

To identify self and describe Peace Corps assignment

To apologize for coming late

To ask about job-related functions

To decline a request to loan books or materials
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Topic 10

Topic 10
AT THE WORKPLACE

EDUCATION IN TURKMENISTAN

While the education system in Turkmenistan possesses many traits of
the old Soviet system, there are significant modifications underway. In large
part, these changes are a response to both a national cultural rebirth and
factors connected with the government's attempts to produce a highly skilled
work force capable of assisting Turkmenistan's participation in international -
business and trade activities.

Formal schooling begins with the kindergarten (6ar4a) and primary
school (Mexgemn). The school year begins on September 1 with classes six days
per week beginning at 9 am and ending at 2 pm, except Saturdays when the
hours are shorter. In areas where school facilities are insuficient, there are
two shifts (cMeHa): one in the morning (3pTHP) and the other in the afternoon
(e#tnon). Pupils generally graduate after completing the tenth grade; some,
however, opt for leaving in the ninth grade so that they may enter a trade or
technical school. Students may also continue their education at one of the
dozens of specialized institutes or at Turkmen State University in Ashgabat.
Here the course of study may take up to five years. Graduate study
(aciMpaHTypa) is an option for outstanding students. Study and research in
graduate school car. be carmried out at the university or in one of the many
Academy of Science's research institutes.

Admittance into higher education institutions is often extremely
competitive, and contacts and connections may play a role in gaining entry
and later advancement. Prospective students must pass a pressure-packed
entrance cxamination (TMPMII 3K3aMeHHM) which stretches over two weeks in
August. This exam, as all other tests and evaluations in the Turkmen
educational system, consists of both written and oral parts.

The curriculum followed by schools is standardized “with little variation
among the country's school "districts." One class which has been added
recently to both primary and higher education curriculums is 3aen which can

be translated as 'proper (social) behavior/conduct.' In this class young people
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are taught Turkmen cultural norms, including religious (Islamic) history and
principles.

While education generally is free of charge, some institutions are
changing this policy. Other recent developments include the sending of large
numbers of university and institute students abroad, especially to Turkey.
Attempts are being made to decrease the number of years one must study so
that girls may finish their higher education by their 20th or 2lst birthday --
by this time girls are expected to be married.

Two languages which have gained increasing importance in the
curriculum are Turkmen and English. There is pressure on non-Turkmen
residents to learn Turkmen, and many adults study Turkmen in special courses
or at their workplace. English has been declared the "third state language”
after Turkmen and Russian, and there have been serious efforts made to
improve English language capabilities. The Latin alphabet is scheduled to
replace the Cyrillic in the mid-1990's.

In spite of some improvements and changes, severe shortages of school
supplies such as textbooks, technology such as computers, school buildings,
and qualified teachers continue to hinder success. The schools ,which cater to
the Slavic population (those schools in which instruction is in Russian) are

considered better than the much more numerous Turkmen-language schools.
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1. COMPETENCY: To identify self and describe Peace
Corps assignment

SITUATION: Government office
ROLES: Colleague & PVC

C CanaMm. Cu3 AMepukagaH TI3e/IMKOE IeJieH MHIIUC THITH
MyrajuisiMbl 60/IMalml.

PCV: Ieitnu. Men ITapaxaTuniinikK xopﬁycmuua arsacbl. AIbIM
Mapk. ®anmunuam Kapncos.

C Sirmpi. MeH Aman KagnipoB. Men TypkMeHUCTaHBIH
TapbiXbigaH oKagapHH. Cu3 my Taiiga eKe-ToK aMepUKaIbiMul?

PCV: Ex. By moxepe 6om caHb M);I‘aJIIIHM renguinep. Exe-me uurpummu
caHbl MyraJiiiM TYPKMEHMCTaHLIH QYPJIM €pIIEPUHIE

UILHapIep.
VOCABULARY:
To3eNuKIe newly
Ta3e/uKAe resIeH newly arrived
arsa member
AMaH Aman (‘safe' - male name)
Kagnipos Kadyrov (family name)
TapHX history
€Ke-TaK only

bk
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woxep city

caH number, item (counting word)
eHe-ae still (more), another

oypiiu various

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The ablative suffix +naH, +0eH is used in the following phrase
to indicate teaching ‘'from' or topics from Turkmenistan's history
rather than all of Turkmenistan's history:

Men TypxMeHHUCTaHMH TaphIXbl+HaH OKaAspbIH.
I Turkmenistan-of history-its-from teach-l|

= '| teach Turkmenistan's history'.

When placed after a numeral, the word can 'number' counts the
number of following items and as a rule is not expressed in English:

65w  caHHl MYTalIeM
five number-its teacher

= 'five teachers'

-1
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2. COMPETENCY: To apologize for coming late
SITUATION: Workplace

ROLES: PCV & Director of school

PCV: I'mu reneumM yuuH Oarsimiad. ABToOyca eTUIMEIUM.

D Aif, xuuse. 3bigH €K. Bu3 OKYyBRYBLIapbIH ©3YHU asbil

Gaphbiinnapbl XaKbiHAA FYPPYH JOMI OTYpObIK. By xakbiHoa
KbIHYBUTHITHIHBI3 GapMbl?

PCV: PaxMaH oif MImuHK epUHE ETUPMIH relTifap.
D: Cu3 onnl TepTube YarelpaAbHbI3MH?

PCV: Ona guiiMeny 320bl AMKIUM. SOMMe, OJ1 DHTIreM o UIIMHU ITMOH

resisp.
VOCABULARY:
ruy late
eTUIOMEK to make, succeed
ai oh
Xuumne nothing
3bIIH harm
3nIH €K no harm done
OKYBUbI pupil
o3YHHu ansin Gapsil behavior, conduct
TYPPYH discussion

-
.'.,)
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 Topic 10
FYPPYH 3TMEK to discuss
KbiHYBIJIBK difficulty
Paxman Rakhman (from 'compassion' - male name)
ol umu homework
e€puHe eTUpMEK to complete, fulfill
TEPTUIL order
TepTube yarnipMaK to discipline
OUkUMeEnu 3aanl what one should say

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The negative of the suffix -, -un is formed with -maH, -MoH

PaxMmaH oM UIIUHU epuHe
Rakhman home work-its-the place-its-to
eTUP+MIH renuap.

reach-not-and come-s

= 'Rakhman has not been completing his homework'.

The verbs renMex 'to come' and otypMak 'to sit' both add the

nuance of continuous action to a main verb:

bu3z Paxman XaKBHOa
We Rakhman part-his-on

rYPPYH 30U OTYPAHK.
discussion make-and sit-was-we

= 'We were discussing Rakhman'.

e
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On »uTareM ot  umuHK 3TM3H reniiap.
He still home work-its-the dc-not-and coma-s

= 'He still has not been doing his homewark'.




3. COMPETENCY: To ask about job-related functions
SITUATION: Workplace

ROLES: PCV & colleague

PCV: Men Gupuuxu ryd 6apnar um anMakubl. Cu3 coparfiaphiHbi
repXxeKmu?

C Bapnar umne copar koH 6onMarsl.
PCV: CusuH 6axa cucTeMaHbi3 HOXUIIu?
(D Busne 6axanap cannap 6ulieH roonsp, MeceneM: 6auuIuK (5) -- uy

roeml 6axa, coHpa HepTayK (4), yunyk (3), uxunuk (2). Mu spber
6axa -- 6upnuk (1).

VOCABULARY:

fapmnar uin quiz, evaluation

copar question

6axa grade

cucreMa system

6axa cucreMa grading system
CaH . number

rolJIMaK to be placed, given

MecesneM for example
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When added to a numeral, the suffix -nuk, -mux adds the

meaning ‘'number to that numeral:

O arrsunma MYHYH.
ten six-numoer-on get on-you

= 'Get on number sixteen.'
Bommx - MH  rosH Oaxa.
five-number (is) most good grade

= 'A number five is the best grade.’
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4. COMPETENCY: To decline a request to loan books or
materials

| SITUATION: Workplace

ROLES: Colleague & PCV

C Cu3znen VCJI meTonukace 6oioHYa KUTabnl anbin 6onapmsbi?
PCV: Med jititoM onbl ['ynaapa 6epauM.
C O cu3e kuTabul reTupun Gepce, MaHa aiTcaHbI3maH, 6oapMbi?

PCV: Cu3 my KuTabnl copasiH YUYYHXM Kumu. Bu3 oHnl kenengun
Gunepucmu?

VOCABULARY:

UCJI ESL (English as a Second Language)

6o10HYa on, along
IitoM already

T'ynuap Gulna)r (‘pomegranate flower' - female
name

reTupMexK to return, bring
YUYYHXH third
KMIIN person

KolieITMEK to duplicate
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When the form 6onapmnul 'will it be?' appears after a vert

ending in -uim, -un it adds the meaning ‘can one, may one (do
something)":

Cuspen KuTabH anbim 6onapMui?
you-from book-the take-ing be-will-?

= 'Can | get the book from you?'
PROVERB

3pbeT ycca rypanbiHb aiuiiap.

'A bad master (craftsman) blames his tools.’
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APPENDIX I:

"Abpendix 1

THE COMPETENCIES IN ENGLISH

Topic 1: Personal Identification

Competency 1: To express initial greetings
PCV: How do you do!

T: How do you do! Welcome! Please, come in!

PCV: Thank you!

Competency 2: To identify and introduce oneself
PCV: My name is John. My family name is Martin. I

T: My name is Gozel. My family name is Meredova
I'm glad to meet you.

PCV: I'm also glad.

Competency 3: To ask and respond about weil-being
T: Hello. How are you doing?
PCV: Fine, thanks. Are things good with you?

T: Yes. Very good.

Competency 4: To say goodbye
PCV: Here is my bus. I have to go.
A: All right, so long.

PCV: OK,, goodbye!

am an American.

. I am a teacher.




mApbendix 1

Topic 2: Conversations with Hosts

Competency 1: To ask and answer personal information questions
HFM: How long will you work in Turkmenistan?

PCV: 1 will work here for two years.

HFM: Did you come with your family?

PCV: No, I'm not married.

Competency 2: To exchange information about families
PCV: It seems you have a large family.

HFM: We have three sons and four daughters? Our oldest son went to
Chardzhou last week.

i
i
i
i
i
i
I PCV: When will he come back?
l HFM: He'll come back tomorrow. Tell me about your family.
PCV: My father is a businessman. My -mother doesn't work. I'm an only
. child.
Competency 3: To make a polite request for privacy
' PCV: I would like to write a letter home.
l HFM: Do you need a pen and paper?
PCV: No, thank you. However, can [ get a free room for a few hours?
l HFM: Of course. Go into the small room and close the door. No one will
bother you. .
' Competency 4: To express gratitude
' PCV: Thank you for washing my clothes.
HFM: You're welcome.
' PCV: Next time I'l wash them myself.
HFM: No, no! You're our guest, after all.
!
1

PCV: I'm grateful for your hospitality.




Topic 3: Food

Competency 1: To identify types of food

PCV: I like this dish. What's its name?

H: This is ishlekli. It contains meat, pumpkin, onion, and carrots.
PCV: This really is very tasty. Please give me a little bit of that bread.

H: Aw, it's cold. Let me bring you some hot bread from the oven.

Competency 2: To creer food at a restaurant

PCV: Do you have any dishes with lamb?

W: No. Today there are no lamb dishes. We have soup, fish and dograma.

PCV: Give me some soup.
W: What would you like to drink?

PCV: Give me some black tea.

Competency 3: To refuse food or drink politely

H: Let's drink to health!

PCV: Thank you, but let me drink fruit juice.

H: Of course, my friend. I'll also pour you a little vodka.

PCV: No. Don't open the vodka. I can't drink any more tonight.

Topic 4: Transportation

Competency 1: To find means of transportation and destination
PCV: Excuse me, sir. Does a bus go to the bazaar from here?

P: Yes. The bus stop is on the other side of the street.

PCV: I see it. Which number bus goes to the bazaar?

P: Get on number sixteen. It goes there.

PCV: Thank you, sir.
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Appendix 1

Competency 2: To purchase a train ticket with local currency
PCV: What time will the next train leave for Mary?
TS: It leaves at 11 o'clock and arrives about 4:30.
PCV: Fine. I would like to buy a ticket. How much is it?
TS: Fifteen hundred manat.
Topic 5: Directions
Competency i: To ask for and give locations of buildings
PCV: Ma'am, where is the United States Embassy located?
i: Unfortunately, I don't know, young man. Young lady, do you know?
P2: Yes, I know. If you walk toward the botanical gardens, you will see the

embassy on the right side of the street.

Competency 2: To express lack of understanding of directions
PCV: 1 think I have the wrong stop. Where is this?

p: This is the center of town. Where are you going?
PCV: My friend lives at building 70 of Magtymguly Street.

P: This is not Magtymguly Street. But you didn't make a mistake.
Just go straight along this street. The next street is Magtymguly Street.

PCV: I don't understand. Please repeat that again.

Topic 6: Shopping
Competency 1: To ask for items, prices and quantities
PCV: Sir, where are these melons from?

S: These are Dashkhowuz melons. These are the sweetest melons. One kilo
is 800 manat.

PCV: That's really expensive! How much are the grapes?

S: The grapes are 250. If you buy a lot, I'll give them to you cheaper.

4
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Competency 2: To bargain for items
PCV: Ma'am, can you give me this carpet for 25,0007

S: No, this is not possible. After all. this carpet is haad-woven.
I can't give it to you for less than 40,000.

PCV: Is this a Teke pattern? Is it old?

S: Yes, it's a Teke pattern and old. It seems youre a guest. For you, I'll sell
it for 35,000.

Competency 3: To shop at a state store

PCV: Madam, in which department are shirts sold?

S: What did you need?

PCV: 1 would like to buy a white shirt made of cotton.

S: We only have blue shirts in your size. Will you try it on?

PCV: This fits me. I like the color, too. Please wrap it up for me.

Topic 7: Communications

Competency 1: To mail a letter or parcel

PCV: Is it possible to send a parcel to America?

PC: What do you want to _scnd?

PCV: 1 want to send hats, robes, and books.

PC: You can send the books. But you have to get permissicn to send the
other things. Go to building 7 on Stepan Razin Street.

Competency 2: To get cne's party on the line.

R: Hello. 1 hear you.

PCV: Hello. Is this the Turdyyevs?

R: Yes. Who is this? Who do you want?

PCV: My name Brenda. Can I taik to Mekhri?

R: She's still at work. She'll be back sometime after six.
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Competency 3: To leave a phone message

PCV: Hello. Who is this?

R: I'm Jeren -- Berdi's wife.

PCV: Where is Berdi?

R: He's gone to a concert. I don't know when he'll come home.

PCV: I'm a teacher at school 20. Will you tell him that there is a meeting at
school at seven o'clock on Monday?

Competency 4: To order and make an international phone call

PCV: 1 want to make a call to America.

Q Here, fill out this form. It's 1,600 manat per minute.

PCV: Should I pay now?

Q Yes. Go ahead and sit down. You'll have to wait for 20 minutes or so.
I'll call you when its time.

Topic 8: Medical

Competency 1: To ask and respond to questions about illness

C. John, you don't look well. How do you feel?

PCV: Bad. My head aches and it feels like there's something wrong with my
stomach.

C You should see a doctor.

PCV: You're right. Can you conduct lessons for me today?

C I haven't taught English since last year, but let me give it a try. What
subject did you cover last lesson?

Competency 2: To report an emergency

A: What happened? Why are you running?

PCV: There's been an accident. Myrat fell on the steps and hurt his head.

A: You go ahead. I'll call Doctor Charyyev.
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Topic 9: Social Situations

Competency 1: To converse about the weather

C
PCV:

C

PCV:

C

Is it hot in the summer in Arizona?
Yes, but I've gotten used to it. How will the winter be here?

God knows. A few years ago, in my first days in Ashgabat, it snowed a
lot.

I hope that winter won't turn out to be so cold this year.

God willing.

Competency 2: To invite and respond to invitations

C
PCV:
C
PCV:
C

PCV:

Where were you last evening? You didn't come to the restaurant! Why?
I was busy. I had to prepare lessons.

We're inviting you to our celebration which will be on May Sth.

What kind of celebration?

My son's circumcision celebration. It would be really great if you came.

I'd be delighted.

Competency 3: To give and respond to compliments

PCV:

C
PCV:

Mergen, a student told me that she is learning a lot of things from your
lessons.

Is that so? I hear good things about your lessons too.

What you say is nice. But I still have to improve my work.

oy
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Competency 4: To describe one's emotional state

C
PCV:
C

PCV:

You seem (0 be in high spirits today.
Our boss signed the work-leave that 1 requested.
You're taking a vacation in the middle of the school year?

No. Next month Peace Corps plans to conduct a teacher workshop.
I'll meet my friends there.

Topic 10: At the workplace

Competency 1: To identify self and describe Peace Corps assignment

C
PCV:

C

PCV:

Hello. You must be the newly arrived English teacher from America.

That's right. I'm a Peace Corps member. My first name is Mark. My last
name is Carlson.

Good. I'm Aman Kadyrov. I teach the history of Turkmenistan. Are you
the only American here?

No. Five teachers have come to this city. Twenty more teachers are
working in various places in Turkmenistan.

Competency 2: To apologize for coming late

PCV:

D

PCV:
D:
PCV:

Excuse me for coming late. I did not make the bus.

Oh, it's nothing. No harm done. We were discussing student behavior.
Do you have any difficulties with this?

Rakhman has not be-n completing his home work.
Have you disciplined him?

I told him what [ should tell him. But he still has not been doing his
homework.

Competency 3: To ask about job-related functions

PCV:
C
PCV:

I intend to give a quiz on Monday. Will you look at the quiz questions?
There should be more questions on a quiz.
What kind of grading system do you have?

We grade using numbers. For example, a 5 is the best grade: then comes
4, 3, and 2; the worst grade is 1.
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Competency 4. To decline a request to loan books or materials
C Can I get the book on ESL methodology from you?

PCV: 1 already gave it to Gulnar.
C Please tell me when she returns it to you, will you?

PCV: You are the third person who has asked for this book. Can we get it
duplicated?
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STHBapb

¢esparib

MapT
anpenb
mait

HIOHb

GUPHHKH I'YH
WKWHXM I'YH
YHYHXHU I'YH

NOPIYHXM IYH

Months of the year

January
Februray
March
April
May

June

APPENDIX 2:
CALENDAR
Days of the week
eK1ueHbe Sunday neHieHG6e
oyuieH6e Monday aHHa
cumeHbe Tuesday meHbe
yapueHbe Wednesday

mAppend.ch\és 27”-”8'

Thursday
Friday

Saturday

Another very common way to express days of the week is to use ordinal nhumbers
with the word ryn 'day":

Monday GomMHXH I'YH Friday
Tuesday arm:mxu Ir'yH Saturday
Wednesday CIMHXH TYH Sunday
Thursday

HIOITh July

aBTycT August

CeHTH0b September

OKTA6pb October

Hosi6pb November

nexabpb December
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Seasons
a3/ 6axap spring TOMYC summer
ryis fall bl winter

in the eastern areas of Turkmenistan where there are large Uzbek popuiations, 43 can
also mean 'summer.’
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Cardinal

oH 6up

OH MKH

OH Y4

OH IIepT

OH Gom

OH aITHl

OH €K

OH CEKM3

OH HOKY3
VMrpumy
Aurpumu 6up
AMrpUMM KK

oTy3
KBIPK
AUH
anTTMHIII
eT™MHII
CerceH
TOTCaH

#ys
(Gup) ity3 6up
(6up) #y3 KbIpK 6ol

i Hy3
yu ya

e O 00 XN WA DA W N

101.
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Ordinal*

GHpHHEH
HKHHXH
YHYHXEH

ASPAYHIXKHU
GoMMH XK

ANTHIHXDbI
COMHXA
CEKM3UHIKH
[OKY3LIHXH
OHYHXB

OH GHPHHXH

OH UXKHMHXH

OH YUYHXH

OH JOpOYHXH

OH GOIIMHXHM

OH anTHHXK

OH EIHHXXH

OH CCKM3HHXH

OH JOKY3BIHXH
AUTPUMMHIDKH
Avrpumuy OUPHHEH
RUrpuMM HKHHXH

OTY3BIHXH
KBIPKBLIHXH
AUTHHEKHA -
AITTMBIIBIHAH
eTMMIIHHIKH
CETCEHHHXHU
TOTCaHHLIHKBI

Hy3yHxH
(6up) ity3 OMpHHXH
(6up) #Y3 KbIpK GILIMHXH

WKH HY3YHAH
Y HyayHmu
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oeprt #y3 400 nepT RY3yHXH

Gour #y3 500 Gow Hy3yHXH

anTel #ys 600 anTH Ry3vV»KH

enyu iHy3 700 eI RY3YHXN

cexku3 ity 800 ceKku3 Hy3YHXH

moKys ity3 900 IOKY3 Hy3yHXKM

(6up) MYH 1,000 (6Mp) MYHYHXMH

(6up) MYH yu Hy3 oTy3 uxu 1,332 (6up) MYH Y4 #y3 OTY3 UKMHKH
MMUTHOH 1,000,000 MMIUTHOHBIHXH

MMJIITHapO 1,000,000,000 MHIUTHAPIBIHKb

*Ordinal numbers are often written in an abbreviated form: 1-HXH, 5-HxXu, 124-HXH, etc.

A common way to refer to numbered buses, trolleys, etc. is to add the suffix +1uK to a
number:

1 61713111714

2 HKMITHK

3 YIYK

4 nepTIyK
5 Gomumx

6 ATTTHUTHK
7 eIHITHK

8 CeKHMATUK
9 JOKY3IyK
10 OHJTYK

11 OH OMpITHK
12 OH HKHITHK
Heprnyk Ga3apa 60psp. '(Bus) number four goes to the market'.
Fractions

When writing out fractions, the denominator comes first and is formed with the ablative
case. The numerator follows in the nominative case:

1/3 yuaeH 6up 2/3 YUIeH KA
4/10 OHOaH OepT 1/2 (halif) APbHIM
1/4 (quarter) YIpBeK
147
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APPENDIX 4:

TERMS OF RELATIONSHIP

" Appendices 2 - 8

The kinship terms listed first below are recognized as the
literary and most common, especially in Ashgabat. Terms may vary

according to geographic area and tribal dialect. Words in parentheses
designate regional or tribal variants.

mother

father

son

daughter
brother

older brother
younger brother
sister

older sister
younger sister

grandfather,
father's father

grandfather
mother's father

grandmother,
father's mother

grandmother,
mother's mother

axe, 3He (Uopxes: Spcapnl), ona (Cansip)

Kaka, ata (Yopxes: 9pcapmnl), nage ([Jamxosys)

oryin

rei3

norad

ara, (ynel) oorax
MHY, (KM4K) OOraH
yst, 6aXbl

YN astjt QOraH

KUUYM asdJl ooraH, ral3 XuUru

aTa
6aba
JHe

MaMa

1445




uncle,
father's brother

uncle,
mother's brother

aunt,
father's sister

aunt,
mother's sister

cousin (male)
cousin (female)
mother-in-law
father-in-law
grandson
granddaughter

relative

Xau bl

oubu

gaifsa
AoraHorsiaH/JYblKaH
AOraHorsaH rui3/4ybiKaH
raifbiH JHE

raifbiH aTa

(orysm) arTeIK

(rei3) arTeik

rapsiHgam

142 i15

" “Appendices 2 - 8




APPENDIX 5:

TTTTTAppendices 2 -8 T T T T

FORMS OF ADDRESS

The following forms of address are commonly used when
people are not acquainted. They are used in stores, on the street, and
on public transportation. Some are possessed by the first person 'my’
(+biM, +M) without MeauH. This is most often the case when a person
addresses someone younger than him/herseif.

To younger malie:

To older male:

To elderly male:

To younger female:

To older female:

To elderly female:

To children:

HHUM, XHUI'MM

ara, smysbl

smynsl, ata, 6aba

b3, XUCHUM, YSIM

Oau3a, reJiHexe

Oau3a, JHe, MaMa

XHUI'MM

Male to male (approximately same age):

'my friend, brother, comrade’

'my younger brother'

‘older brother, elder'

‘elder, grandfather’

‘daughter, my sister

‘aunt, auntie'

‘aunt, mother, grandmother'

'my younger sibling'

OOCTYM, rapgain, €ifam

Female to female (approximately same age): ysiM 'my sister'

Sometimes a husband and wife will address each other as
kakaco and sxecu (his/her father, his/her mother), especially when
guests or older people are present.
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arm
back
cheek
chest
ear
elbow
eye
face
iinger
hair
hand
head
heart
intestine

kidney

knee

APPENDIX 6:

ANATOMY AND HEALTH

ron

apka

AHAK
KYKpeK, geu
rynak
TUpPCEK

res

Hy3
GapMak
cay

£J}

6awm, kenne
iHypek

ny

6eBpex
aH3

asK

oonaK

6arnip

144
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mouth arei3
neck 6010H
nose 6ypyH

shoulder »5run

skin aepH, xam
stomach amrasaH, rapsiH
thigh 6yt

throat 6ora3

toe asiroiH 6apmarnl
tooth o

tongue oOui

underarm TroaTykK

waist 6un

I'm sick.

Call for an ambuiance/first aid.
My stomache hurts.

mM head aches.

i hurt my leg/hand

| broke my arm.

| have diarrhea.

MeH spaMOK/MeH KeceleauM.
Tu3z keMeru 4arbipbiH.
Amra3aHnM/rapHeiM a3bipsp.
Kennem asmpsp.
AAreIMBI/21TMMH arBIPTABIM.
FonyMu jeBayM.

WUuum reuiiap
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APPENDIX 7:
SCHOOL TERMINOLOGY

book KHUTan
chalk XeK
chalk board Tarra
grade (ist, 2nd, etc) KJ1ac
grade (A,B,C, etc.) 6axa

grades 6axasnap:

A 6amauk (5)

B nepTJ;YK 4)

C ysiayx (3)

D MKUIHK (2)

F 6upnuk (1)
give a test/quiz JK3aMeH/6apiar Ui anMak
graduate student acnupaHT
institute MHCTUTYT
kindergarden yaranap 6arsi
lesson canak
notebook nengep
paper Karhoi3

x 146
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pen

pencil

pupil (grade school)
preschool, day care
quiz

read

school

student (university,
s/tudy

(in general)

study
(a particular subject)

take a test/quiz
teach

teacher

test

university

write

institute)

pyuKa

rajiam

OKYBUH

SICJIBI, Yarasap siCibiCH
6apnar 1

OKaMakK

Mekaen

CTyOeHT

OKaMakK

©BpeHMEK

Appendices 2 - 8

3K3aMeH/6apnar uim TanunpMaKk

nepc 6epMak, canak 6epMek, eBpeTMEK, OKaTMaK

MYraJlTbM
IK3aMeH

YHHUBEPCHUTET

A3MaK

19<
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APPENDIX 8:

VERB CONJUGATION

Comprehensive present tense
(verb stem + sp or iiap + personal endings)

a3MaK "to write"

MEH S3IpbIH CEH A3APCHIH on a34p

‘I write/am writing' 'you write/are writing' ‘he/she writes/is writing'
6u3 A35phiC CU3 A3APCHIHL3 onap a3siprnap

'we write/are writing' 'you write/are writing' ‘they write/are writing'

To negate, insert Ma after the stem: MeH s3MasAphiH ‘| do not write', etc.

rejmMex "to come”

MEH resmtspux CeH remitspcHH o remitap

‘I come/am coming' 'you come/are coming’ 'ha/she comes/is coming'
6u3 remnitapuc CH3 reSitspCHHM3 ofap i enitoprep

'we come/are coming' 'you come/are coming' 'they come/are coming'

To negate, insert Me after the stem: Men renmeifapuH 'l do not come’, efc.

t
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Comprehensive present tense (contracted form)
(verb stem + a or ii3 + personal endings)

nypMak “to stand"

MeH NypsH CEH OypsiH on nyps

| stand/am standing' 'you stand/are standing' 'he/she stands/is standing'
6u3 nypsc CH3 OYpSHbI3 onap nypsinap

‘we stand/are standing' ‘you stand/are standing' ‘they stand/are standing'

To negate, insert Ma after the stem: MeH nypMasH 'l do not stand', etc.

rynMex “to laugh®

MEH rymiton CeH rymion on rymis

‘1 laugh/am laughing' 'you laugh/are laughing' ‘he/she laughs/is laughing'
613 rynitac CH3 IymtoHu3 onap rymianep

‘we laugh/are laughing' 'you laugh/are laughing' ‘they laugh/are laughing'

To negate, insert Me after the stem: MeH rynMe#taH ‘I do not laugh’, etc.

185
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Definite future tense
(verb stem + Kak or xex)

anMak "to take"

MEH anxak CEH a/IXaK o alXxaK

‘I will take' '‘you wiil take' ‘he/she will take'
613 aJIKaK CH3 AIIXKaK onap anxak

‘we will take' ‘you will take' ‘they will take'

To negate, insert non after the verb: men anxak gon 'l will not take', etc.

repMex "to see”

MEH repxekK CeH repXeK Ol repxex

‘I will see’ ‘you will see' ‘he/she will see'
613 repxex CH3 repXxeK ornap repxex
‘we will see' ‘vyou will see' ‘they will see'

To negate, insert non after the verb: MeH repxexk nan 'l will not see', etc.
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Indefinite fuiure tense
(verb stem + ap or ep + personal possessive endings)

aT™MaK “to lie (down)®

MeH ATaphiH CEH ATapChiH
'l (probably) will lie down' ‘you (probably) will lie down'
on ATap

'he/she (probably) will lie down'

613 ATaphiC CU3 ATAPCHIHBI3
'we (probably) will lie down' ‘you (probably) will lie down'

onap srapnap
'they (probably) will lie down’

To negate, insert M after the verb stem: MeH sTMaphiH '| will not lie down', etc. When
the third person is negated, however, Ma3 is often used: o1 sT™Ma3, olap siTMa3nap.

rupMmex "to enter”

MEH I'pepyH CEH TUPEPCHH
‘I (probably) will enter ‘you (probably) will enter'

on
‘he/she (probably) will enter'

613 rupepuc CHU3 IMPEPCHHI3
‘we (probably) will enter’ ‘you (probably) will enter'
onap rupepnep

'they (probably) will enter'

To negate, insert M after the verb stem: meH rupMepuH ‘I will not enter', etc. When the
third person is negated, however, Me3 is often used: o rHpMe3, onap rupMesJep.
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Definite past tense
(verb stem + am or au + personal

si3MaK "to write”

MeH A30BIM
'l wrote'

613 T3OHK
'we wrote'

CeH A3MbIH
‘you wrote'

CH3 A3IBLIHLI3
'you wrote'

possessive endings)

OJ1 A31H
‘he/she wrote'

osap si3abap
‘they wrote'

Appendices 2 - 8

To negate, insert after Ma the stem: MeH a3MannM ‘| did not write', etc.

refmMexk "to come”

MEH IeJIIHMM
‘I came’

613 reJImMK
‘we came'

CeH IeSioMH
‘you came’

CH3 reJUBIHU3
‘you came’

OJ1 reNmm
‘he/she came'

oJap rengunep
‘they came'

To negate, insert Me after the stem: MeH renmenum 'l did not come’, etc.

 J
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Indefinite continuous past tense  (‘used to' or ‘would')
(verb stem + apam or e/opau + personal possessive endings)

s3MaK "to write"

MEH S3apabiM CEeH S3apablH 01 A3apant

‘I used to write' ‘you used to write' ‘he/she used to write'
6u3 s3apabiK CH3 A3apAbLIKLI3 oflap s3apabisiap

'we used to write' ‘you used to write' ‘they used to write'

To negate, insert Ma3 after the stem: MeH s3Ma3nbIM 'l did not used to write', efc.

renmex "to come*

MeEH renepamuM CCH refepamH On renepou

'l used to come’ ‘you used to come’ ‘he/she used to come’
6u3 renepaux CH3 refiepanin3 onap rejiepomuiiep

‘we used to come' ‘you used to come' ‘they used to come'

To negate, insert Me3 after the stem: MeH resMe3snuM ‘| did not used to come’, etc.
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The negative present perfect tense
(verb stem + personal infixes + oK)

anmMak "to take”

MEH anaMoK
'l do nothave not take/n'

613 aTaMbIz0K
'we do not‘have not take/n'

renmex "to come”

MEH releMokK
'{ do nothave not come'

613 reneMmu30K
'we do nothave not come'

CeH allaHoK
'you do nothave not take/n'

CH3 aTaHbI30K
‘you do noVhave not take/n'

CEH refiecHoK
‘you do nothave not come'’

CH3 refIeHH30K
‘you do nothave not come'

154
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OJ1 allaHOK
'he/she does not’has not take/n'

oJlap ataHoKJ1ap
‘they do novhave not take/n’

Ofl IeJICHOK
‘he/she does not/has not come'

offlap reJICHOKJ1ap
‘they do not/have not come’
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The conditional
(verb stem + ca or ce + personal possessive endings)

asiMaxK "to take”

MEH arncaMm CeH aJicaq onarnca

‘if | take' if you take' ‘if he/she takes'
613 ancak CH3 alICaHbI3 onap arncanap

if we take' 'if you take' if they take'

To negate, insert Ma after the stem: meH anMacaum ‘if | do not take', etc.

renmex “to come”

MEH renceM CEH renceq on rerice

if | come' if you come' if he/she comes'
6u3 rencex CH3 I'eNICeHH3 osap rerncenap

if we come' if you come’ if they come’

To negate, insert Me after the stem: MeH renmeceM 'if | do not come’, etc.




"~ Appendices 2 - 8

There is no single verb in Turkmen that means “to be able.” In order to render tiis

meaning, the verb 6unMexk "to know" is used in conjunction with another verb in gerund
form:

Verb stem + n or nin, un + the verb 6uamMex in the appropriate conjugated form

MeH ci3uH XaTHHHI3H oHa Gepun OGusiepyH.
'l will be able to/can give your letter to her.’

MeH cypart uexun Guametopun.
‘I don't know how/am not able to/can't draw a picturs.'

MeH cuze Bana Sepun 6Maxex nan.
‘I will not be able to promise you.'

MeH my ryH umian 6uaemox.
‘I am not able to/can’'t work today.’

Men 6y xuTabuia okan 6usameitopHH.
'l can't read this book.'
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APPENDIX 9

GLOSSARY OF WORDS IN DIALOGS

aBTO0YyC bus
aBTOOYC Nypaimachl bus stop
ara 'sir'; older brother
arsa member
armam evening
arsipMak to hurt
arsipT™MaKk to hurt, to cause to hurt
azap bother, trouble, pain
azap Gepmexk to bother, trouble
ait month, moon
aif oh
aifTMak to tell
aK white
ayIo helio
anmMak to get, take, receive
arTH Six
aJTbill reJIMeK to bring

AMaH

Aman (‘'safe’ - male name)
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AMepuka America

aMEpUKATH American

AMepHKaHHH OUp/IemIeH mTaTiIapa United States of America
aHpH other, opposite

apaxk vodka

ap3aH cheap, inexpensive

Apn3oHa Arizona

apTHK more, extra

ar first name
axbIphH after all, finally
ayMak to open

Ammrabar Ashgabat

asn wife, woman

Oar garden

GarnlnuiaMaKk to excuse, forgive
6a3ap market

6armik fish

6ap there is, there exists

6apsar um quiz, evaluation
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Gapriar MIm anmMaxk
GapIhIK
BapMak
Gacranuak
Haxa

Oaxa cucTeMa

Gamra
Oarnk
Gam ycTyHE
Bepmu
6epMeK
6eTOarnT/IbK
6u3

6u3KuH
GusHecMeH
Gunen
6wiet
6umMex
6up

6up Houe

to give a quiz
being
to go
step(s)
price; grade
grading system
head
other

head, boss

you're welcome, at your service

Berdi ('"He (God) gave' - male narﬁe)
to give
accident, misfortune
we

our

businessman

with, along

ticket

to know

one, a

a few, several

FrE:
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6upas
6upasaxXhnik
OMpPUHXU
OMpPUHXM I'YH
6upnemmex
6onMak
6onap

OoTaHMkKa

6oTanuka 6arnl

6o
6o0HYa
fenym
Bpenna
oy

6opu

6o

BarT
BaJieKuMeccaiaM
BE

Bpay

a littie
a little bit
first

Monday, first day
to be united

to be, become

all right, fine, o.k.
botany

botanical garden

free, unoccupied, empty

on, along

department, section

Brenda

this

less (than), this side (of); since

five

time
how do you do?
and

doctor
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i
l raByH melon
| raiftasamMax to repeat
| /
ranMax to stay, remain
. rambi door
' rap snow
. rap srmMakK to snow
rapa black
l rapammak to wait
. raTol very, hard.
l reiiMex to wear
reJMexk to come
l rejiHeXe form of address to older or senior woman
I remieimmMexk to speak to, converse with
' repex necessary
reTupMexk to return, bring
' re4yed last, past
. re4yupmexK to conduct
l reymMek to pass
r'MTMEK to leave, go
i
rmy late
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roByJalmaLpMax
rOBH
rosn
roji 4YeKMeK
rolpJIMaK
rOIOH
Tlezen
rex
reJ
reHu
repmMex
repyHMexK
rymaxk
I'ynuap
rYH
ryppyH

rYPPYH 3TMEK

W3
FBi3rniH

rBIMMAT

ST T Appendix 9
to improve

good, well

arm

to sign

to be placed, given

iamb, sheep

Gozel ('beautiful' - female name)

blue, green

carpet design

straight

to see

to appear

to pour; to put

Gulnar ('pomegranate flower - female name)
day

discussion

to discuss

girl, daughter

hot

expensive
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FbBIHaHCaM-1a

¢

rhim

aais3a
Hamxosy3
aunmMex
878

AuHE
OUHIIEMEK

gorpama

HOKaJIMaK
HOJIaMax
HONOypMaK
OOH

HOCT

HOpT
aypasira
Hypnanien
AYXTOp
AyLIMaK

AYPIH

Appendix 9

unfortunately

winter

aunt; ma'am

Dashkhowuz (city in northeastern Turkmenistan)
to say

language, tongue

only

to listen

dish consisting of diced bread, meat, and
onion

to be woven

to wrap

to fill out, fill up

robe

friend

four

stop

Durdyyev (family name)
doctor

to meet

various
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OYIYHMEK

IbIHY

AbIHY ajiMaK

i)
enu

eIMHXHU
exe
eKe-ToK
eHe-zIe
cp

epuHe eTUPMEK
epJemMex
eTUIIMEK
eTMMII

CTMHUIIHHXHU

€xX

()

Kai

XKau

to understand
rest
to take a rest, vacation

not, is not

seven

(number) seven, seventh
sole, only, single

only

again, still (more), another
place

to complete, fulfill

to be located

to make, succeed

seventy

(number) seventy, seventieth

no, there is not, does not exist

street, road, way

building, house, place

John
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XaH
XaH 3TMEK

Xepen

3ar
3biAH
39XMET

39XMeT pyrcat

ubepmex
KU
UIIKUHXHU
MIYMXaHA
MHINUKY
UH

MHIINC
UCJI

4
MUMHIE
MUMeEK

WU

ring, bell
to ring up, call

Jeren (‘antelope' - female name)

thing
harm
work, labor

work leave

to send
two
first, initial

embassy

next

most

English

ESL (English as a Second Language)
insides

inside (of)

to drink

work, thing
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HIJICKIIN

UIIJIEMEK

HIOIH

AurpuMu
AUTPUMUHIKU
iione

fepeMek

Hy3 TyT™MaK
ABIrHaK
BbIKbITIMAK

4R )

Karei3
Kagsipos
KakKa
Keiin
KeJe

KEM

) wAp pe'ﬁdi‘x' 9

a flat baked dish with a top and bottom crust
which can contain either meat, pumpkin, or
mushrooms

to work (infinitive)

busy

twenty

(number) twenty, twentieth
however, but

to walk

hundred

face

to see (presert one's face)
meeting, gathering

to tall

year

paper

Kadyrov (family name)
father

spirit(s), mood

head

flaw, problem
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KHIIO

KM

KHUTan

KHUYH

Knmu

KOHLEPT

Kopmyc

KoeifHeK

K6k

KOHC

Kell

KOIlICIITMCK

Kouyc

KbIHUYBIJIBIK

KBIPK

Kaau

K3H

KSLIHUP

JabIK

-J1a

kilo

who

book

small
person
concert
corps

shirt

root

old, ancient
a lot, many, much
to duplicate
street
difficulty
forty
pumpkin

a lot, much

carrot

fit, appropriate

emphatic particle
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MartTemMry;ini
Mait
Mamra
MaHar
Mapa
MapTtus
Mapu
macnaxar
Maiaraia
MeKmaern
MeH

MEHMH
Mepren
Mepenosa
MepKe3
MecesieM
METOIMKA
Mexpu

MUBE

MUBE COI'bl

Magtymguly (famous 19th century Turkmen poet)

May

right, correct

manat (Turkmen currency)

to Mary (the city)

Martin

Appendix 9

Mary {(city in southeastern Turkmenistan))

council, advice

family

elementary-secondary school

my

Mergen ('sharpshooter’ - male name)

Meredova (family name)

center (of city)

for example

methodology

Mekhri (‘compassion' - female name)

fruit

fruit juice
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MUHHETAAp
MUHYT
MUHYTIIa0
MYraJljIbiM
MYHOaH 6H
MYMKUH
MYHMEK
MYH
Mbuipar

MbIXMAaH

MBIXMaHCOepIIuK

Haxap
HUpe
HUpene
HOMe
HOME YUMH
HOX MITH
HoXoM
Houe

HIUYECJIIUK

greateful

minute

for (x number of) minutes

teacher
ago

possible

to get on, mount

thousand
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Myrat (‘object of desire' - male name)

guest

hospitality

dish, food, meal

where?
where?
what?
why?

how?

unwell, unhealthy
how much?, how many?

which (number)?

14§
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orys
OoKaTMaxK
OKYB
OKYBYbI
on

oH 6up
OHYAKJIKI
opTachiHIa
oTar
OTJIb
OTY3

OTBIpMaK

©BpPEHMEK
©BpEHMEK

o3

e3YM

e3yHu anbin 6aphim
oM

oif uimu

son

to teach
academic, school
pupil

she, he, it, that
eleven

S0, SO much

in the middle of
room

train

thirty

to sit

to leam, to study

to become accustomed, used to

self

|, myself
behavior, conduct
home, house

homework
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oIeHMeK
oiT™MEK
oH

OpoH
OTeH

OTEH armam

marra
MapaxaTyblIbIK

ITIOCHIJIKA

pa3mep
Paxman
peHK
pecTopan
pyrcar

pyuka

car
car
car 6on(yH)

carart

Appendix 9

to marry (for males)
to think

before, previously
very, extremely
last, past

last night

cotton
peace

parcel

size

Rakhman (from'compassion’ - male name)
color

restaurant

permission

pen

right side
health
thank you; good bye (‘be healthy')

o'clock, hour, watch
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carariblK hour, hour's worth
caribiK health
cajiaM hi, hello
caH number, item (counting word)
carnak lesson
camnap time; journey
CaThlIIMaK to be sold
caThIH aJiMaK to buy
CeKu3 eight
CeMHHap seminar

ceMMHap-Macnaxatr workshop

CeH you (singular, familiar)
CEHUH your
cus you (polite or plural)
CU3UH your
cucreMa - system
COBYK cold
COraH onion
COK juice
copar question
copaMak to ask
172 A
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Crenan Pas3uu Stepan Razin (famous 18th century Cossack)
CTYHEHT student (university)

CYHXu sweet

CYHHET circumcision

CBIHAHMAK to try

Taram dish
Taramiibl tasty, delicious
Tai place

TalsgpraMax to prepare

TaHbIIMaK to become acquainted

Tapan side; toward

Taphix history

Teke Teke (Turkmen tribe)

TesneK hat (Traditional Turkmen wool hat)
TeNieOoH 3TMEK to phone

TeMa subject, theme

TepTbE Yarnipmak to discipline

TepTHII order

TOM feast, ~.elebration

i
i
i
i
i
i
i
i
i
. TaM/IbIp (clay) oven
i
i
i
i
|
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TOMYC
ToleMeK
TypkMeHUCTaH

TI3CIITUKIC

yrpamMak
MELE
YMBIT

YMBIT 9TMEK

Y3YM
ycr
Y4
YuuH

YUYHXH

damunus

XaBa
XaucHl
XaKbiHIa

Xxanamak

summer
to pay
Turkmenistan

newly

to set off, to leave
farge, big
hope

to hope

grape(s)

top

three

for, (in order) to

third
last name

yes
which?
about

to like
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Xalbl
Xanbic
Xar
XayaH
XeM
Xernmne
Xuu
XH4Y KUM
Xuuse
XoBa
XOI
XOLI rajibiy
Xoml reJanHmM3
XOBeC
Xxynai
xynaiu 6uicud

X33Up

yarslpMaK
yau

Yapnies

carpet

totaily, completely
letter

when?

too, also

v eek

no, none, at ali

no one

nothing

weather, air

fine, well, all right, o.k.
goodbye ('stay well')
weicome

enthusiasm, interest, desire
God

God knows

now

to invite, to call
tea

Charyyev {family name)
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YeKMEK
yopba
4yepek

Yspxen

war
meinu
o
mrar
ury
my ryH
my ryH armam
my epae
my Taina

maxep

bllIraMak

bIHXAa

Aep
SMMUITIMEK

IXKE

to puli, draw
a thick soup
bread

Chardzhou (city)

glad, happy

such, so
that

state

this

today

this evening
here

here

city

to run
here

if

to be made

mother

176

3

Y
o
2

-’

Appendix 9

—




JititoM
3KeH

ch)
anbetne
TN
IMMeE
3HTEreM
3HIIaMIa
3pber
3PTHP
3CcajlaBMaliefkKuM
3T

3TN
MUK

SHMHUTMEK

IOBMAK

arnai

ArMaK

already

really, is

hand

of course

fifty

but, however
still

God willing

bad

tomorrow

how do you do?
meat

meat {adjective)
clothes, clothing

to hear

emphatic particle

to wash

situation, condition

to precipitate
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Aron

A3MaAK

AKBIMIJIbB

AJHbBIIIMAK

AJIbI

AJIbI-JIa

AnMakK

sipaMaKk

SIpbI

SIPbIM

AmamMak

good, well

to write

pleasant, nice

to mistake, to make a mistake
like

it seems, evidently, as though
to close, cover

to be pleasing

half

half

to live
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